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Riga, Latgales ieid 11.



221.

Franéu cistercieSu miiks Alberiks no Trois Fontaines klostera [Salonas

diecezé pie Marnas] sava pasaules chronikd stasta par pavesta legata

Alnas Balduina ienaidnieku Zobenbralu ordeni, kas [Turaidas] Dirika di-

binats kluvis par vdcu tirgotaju un pat no Saksijas izraidito noziedznieku

uznéemumu, lai varétu Livonija dzivot bez karala un tiesibam. [Starp
1232. un 1241. gadu.]

Chronica Albrici monachi Trium Fontium. — Iespiesta: Monumenta Germaniae
Historica, SS. t. 23, fol. 930, Hannoverae 1874; izvilkuma: Scriptores rerum Livonica-
rum, I, 323, Riga 1853. — Sal.: L. Arbusow, Zeitgendssische Parallelberichte zum
Chronicon Livoniae Heinrichs von Lettland, S. 46 (Litterarum Societas Esthonica

18381938, Liber saecularis, Tartu 1938.) un SLVA., n. 34, 173 un 204

[Anno 1232.] Domnus Balduinus de Alna, ad partes Livonie a cardi-
nali Ottone transmissus, quibusdam terris paganorum in magna quantitate
acquisitis revertitur, veniensque ad curiam Romanam invenit ibi quosdam
adversarios suos, qui se vocabant milites Dei. Isti ab episcopo Theode-
rico primo fuerunt instituti, et cum dicant se Templariorum ordinem
tenere, in nullo tamen subiciuntur Templariis, sed cum sint mercatores
et divites et olim a Saxonia pro sceleribus banniti, iam in tantum excre-
verunt, quod se posse vivere et sine lege et sine rege credebant. Cum
itaque domnus Balduinus significasset domno pape que facta sunt, con-
stitutus est episcopus Semigallie et legatus totius Livonie. ”

Primus episcopus Selonie fuit domnus Bernardus, secundus Lam-
bertus, tertius domnus Balduinus predictus, et vocatur episcopus Semi-
gallie. Cur Semigallia dicatur illa terra, revolve historiam Brennii et Beli
et Senonensium (allorum, qui ‘capta Roma Senam veterem et Senegal-
liam et quasdam Italie civitates edificaverunt. Horum quidam per mare
Adriaticum et per brachium sancti Georgii mare Ponticum intraverunt,
inde per fluvium Nepre iuxta Russiam quandam provinciam obtinuerunt,
quam Semigalliam vocaverunt, et talis est concordia novorum et veterum.

222,

Frandu cistercieSu muks Alberiks no Trois Fontaines klostera sava pa-

saules chronika stasta, ka pavesta legdts Modenas biskaps Vilums iemd-

cijies senprasu valodu un tulkojis $ai valoda ari Donata gramatiku. [Starp
1232. un 1241. gadu.}

Chronica Albrici monachi Trium Fontium. — Jespiesta: Monumenta Germaniae
Historica, SS. t. 23, fol. 921. — Sal.: SLVA, n. 109.

[Anno 1228.] In Prutia vero, que est ultra Poloniam et ultra Pomera-
niam, episcopus Mutinensis Guilelmus, missus a papa legatus, ingenio et
sapientia sua, non fortitudine multos paganos ad fidem attraxit, et lin-
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1238.

guam eorum ex magna parte didicit. Insuper principium artis gramma-
tice, videlicet Donatum, in illorum barbaram linguam cum maximo labore
transtulit. Erant autem hoc anno in illis partibus quinque tantummodo
provincie paganorum acquirende, ista videlicet de qua agitur Prutia, Cur-
landia, Letoniaa, Withlandiab et Samlandia.

223.

Franciskana Stades Alberta pasaules chronika [sarakstita starp 1240. un
1260. g.] stdsta, ka [Sauenburgas] graia Alberta sieva Heilviga kopa ar
savu viru devusies [krusta kard] uz Livoniju. 1238. g.

Annales Stadenses A. D. 1238. — lespiests: Monumenta Germaniae Historica SS.,
t. 16, fol. 363, Hannoverae 1859; izvilkuma: Scriptores rerum Livonicarum, I, 324, Riga,

3.
[A. D. 1238.] Comes Adolius cum uxore sua Heilewiga, {ilia filii Ber-
nardi domini de Lippia, postea abbatis et episcopi, Livoniam intravit.

224.

Ta kd Rigas rates kungi apliecinajusi, ka jau no pilsétas dibinasanas vini

dzivojusi péc Gotlandes [Visbijas pilseétas] tiesibam, kas tagad dazZos

pantos esot novecojusds, tad, paklausidams vinu lagumam, Rigas biskaps

Nikolajs atlayj minétai ratei Sis tiesibas parlabot, lai tas saskanétu ar
ticibu un jaunds pilsétas vajadzibam. Riga, 1238. g.

Rigas pilsetas iek$eja archivd, kaps. a, n. 32, pergamenta originals ar biskapa
zimogu; 13. g. s. dorsualija: Quod possimus meliorare iura civitatis; pec originala. —
lespiests: LUB., I n. 155. — Sal.: SLVA, n. 58, 118, 119, 211 un F. Frensdorff, Das
Stadirecht von Wisby, S. 64 (SA. aus Hansische Geschichtsblitter, 1916).

Nicolaus, Dei gratia Rigen[sis] episcopus, universis hoc scriptum
inspectris salutem in Domino. Notum esse volumus tam presentibus
quam futuris, quod venerunt ad nos consules civitatis Ringen[sis], signifi-
cantes nobis, quod a prima fundatione civitatis eiusdem vixerint secun-
dum iura Gotlandie, et eadem iura in aliquibus articulis non fuerint con-
gruentia novelle civitati et fidei. Unde supplicaverunt nobis, ut ipsis
dignaremur dare licentiam et facultatem meliorandi eadem iura, secun-
dum Deum et secundum exigentiam et utilitatem novelle civitatis et Chri-
stianitatis. Nos itaque videntes ipsorum petitionem consonam rationi,
ipsorum petitioni duximus annuendum, de prudentum consilio virorum, et
concessimus ipsis licentiam et facultatem, predicta iura meliorandi se-
cundum quod viderint et quando viderint expedire honori Dei et novelle
civitatis utilitati. Ne autem super hoc in posterum ipsis consulibus inde-
bite questio moveatur, factum nostrum presenti pagina cum sigilli nostri
appensione duximus roborandum. Datum in Riga, anno Domini
mPcclxxxoviijl.

225.

Brandenburgas markgrafi Janis un Oto davina Daugavgrivas [cister-

ciedu] klosterim ar ipasuma tiesibdm un imunitates privilegijam agrako

vasalu, bralu Plotes léna novadus: 30 mansus Trampicas un 30 mansus
Rogelinas ciemad. Rapina, 1238. g. 6. janvart.

a Lasi: Livonia. & Varbiit: Wirlandia.

216



1238.

Steting, Priisijas valsts archivd, pergamenta originals; péc fotokopijas. — Ie-
spiests: Friedrich Dreger, Codex Pomeraniae diplomaticus, I S. 189--190, n. 118, Berlin
1768; pec ta arl LUB,, III n. 155-a.

Iohannes et Otto, Dei gratia marchiones de Brandenburg, omnibus hoc
scriptum visuris in perpetuum. Cum principalis munificentie multi largis
sepe letentur beneficiis, eorum propensiori studio succurrendum est indi-
gentie, qui se artius Divine servitutis cultui manciparunt. Inde est quod
universis presentibus et futuris notum esse volumus, quod ad petitionem
familiarium nostrorum, Johannis et Gevehardi fratrum de Plote ius proprie-
tatis, quod ad nos pertinebat, super triginta mansis in Trampiz itemque
super triginta mansis in Rogelin cum pertinentiis eorum, quos memorati
viri Iohannes et Gevehardus fratres de Plote a nobis in feodo possidebant,
abbati et conventui fratrum de Dunemunde contulimus cum omni ple-
nitudine potestatis. Volumus ergo, ut nullus advocatorum nostrorum,
nullus eorum, qui nostro parent vel posterorum nostrorum parebunt do-
minjo, predictos abbatem et conventum vel homines ipsorum in premissis
bonis aliquo modo molestare presumat, sed liberi et absoluti ab omni
coacto servitio, privilegio sue gaudeant libertatis. Ut autem huius nostre
largitionis auctoritas inconcussam apud omnes habeat firmitatem, cum
appensione sigillorum nostrorum eorum, qui presentes fuerunt, nomi-
nibus conscriptis hanc paginam duximus roborandam. Testes: Iohannes
et Gevehardus fratres de Plote, Conradus prior, Arnoldus sacerdos et
monachus, Iohannes, Ditmarus, conversi Dunemundenses, Ludolfus no-
tarius noster. Acta sunt hec in Rapin anno Dominice incarnationis
mOcc®xxxviij®, viij® idus lanuarii, indictione xj, regnante domino Friderico
Romanorum imperatore glorioso.

226.

Atsaukdamies uz sava legata, agraka Modenas biskapa [Viluma] zino-
jumu, ka Vacu ordena brali, ka ari citas garigas un laicigas personas
neievéro jaunkristito Dieva bernu brivibu, nospieZ vinus kalpiba un
traucé vipus savas mantas valdijumd, pavests Gregorijs I1X uzdod mi-
nétam legatam panakt ar baznicas sodiem un izraidiSanas draudiem, lai
Livonijas jaunkristito stavoklis nebutu launaks nekd pirms kristibas.
Roma, 1238. g. 8. marta.

Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 18, fol. 364-r, ep. 428; pec fotokopijas. —

Iespiests: LUB., I 1. 157 un Dogiel, V, n. 35. — Sal.: Indrika chron., XXIX. 2—5 un

SLVA., n. 74, 78, 113, 150, 172, 206. — Lit.: G. Donner, Kardinal W. von Sabina, S. 231.
Helsingfors, 1929.

" [Gregorius etc. episcopo quondam Mutinensi, apostolice sedis legato.]
Ex parte tua fuit propositum coram nobis, quod licet pagani, quos lux
illa, que illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum, vocat de
tenebris ad ammirabile lumen suum, ut relicto gentilitatis errore fidem
Domini nostri Thesu Christi recipiant per baptismum, nullo ante baptis-
mum iugo servitutis aliquatenus premerentur, fratres tamen hospitalis
sancte Marie Teutonicorum et nonnulli alii tam religiosi, quam seculares,
clerici et laici, non attendentes, quod Christi fideles effecti iam non sunt
ancille filii, sed libere, utpote quos renatos ex aqua et spiritu sancto ipse
unigenitus Dei filius liberavit a iugo peccati, quos vetusta servitus detine-
bat, eos sub servitute redigere moliuntur, nec permittunt ipsos possidere
libere bona sua. Ne igitur deterioris conditionis existant Christi caractere
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insigniti, quam fuerant, membra diaboli existentes, mandamus, quatenus
huiusmodi neophitos non permittas ab aliquibus super premissis aliqua-
tenus molestari, molestatores hujusmodi per censuram ecclesiasticam
appellatione postposita compescendo, indulgentia seu privilegio aliquo
non obstante. Quod si forsan aliqui predictorum unigenito Dei filio fuerint
sic ingrati, ut se in hoc opponere dampnabili temeritate presumant, non
solum eos privabimus privilegiis et indulgentiis, si qua in partibus ipsis
haberet, verum etiam ipsos de tota Livonia compellemus exire. Datum
Laterani, viij idus Martii, anno undecimo.

227,

Pavests Gregorijs 1X aizrdda savam legatam, agrakam Modenas biska-

pam [Vilumam], ka péc vergu vai citu nebrivnieku kristiSanas jartpejas,

lai vinu garigds vai laicigds kartas kungi kaut cik atvieglotu So jaunkris-

tito verdzibas nastu, dotu viniem tiesibu sidzet grékus, apmekléet baznicu
un noklausities dievvdardus. Roma, 1238. g. 9. marta.

Roma4, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 18, fol. 363-v, 363-r, ep. 427; pec fotokopiias.
Iespiests: LUB., I n. 158 un Auvray 4124, — Sal.: J. Blanke, Die Entscheidungsjahre
der Preussenmission, S. 22 (Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, Bd. 47, 1928); G. A. Don-
ner, Kardinal W. von Sabina, S. 231—32 (1929).

[Gregorius etc. Wilielmo] episcopo quondam Mutinensi, apostolice
sedis legato. Cum lux vera, que illuminat omnem hominem, venientem
in hunc mundum, vocat aliquos ad ammirabile lumen suum, ut relicto
gentilitatis errore fidem Domini nostri Thesu Christi recipiant per bap-
tismum, debent renati huiusmodi ex aqua et spiritu sancto favorem et
gratiam apud christicolas invenire, ut et fideles zelari conversionem in-
fidelium videantur, et infideles ad fidem emulatione laudabili provocen-
tur. Cupientes igitur fidem catholicam propagari, mandamus, quatinus,
si quos de servili conditione seu alias alterius ditioni subiectos ad bap-
tismi gratiam Domino inspirante contigerit convolare a dominis eorun-
dem christianis videlicet religiosis vel secularibus in favorem fidei chri-
stiane, de onere servitutis facias aliquid relaxari, et dari eis liberam fa-
cultatem confitendi peccata, adeundi ecclesiam et Divina officia audiendi,
indulgentia seu privilegio aliquo non obstante. Datum Laterani, vij idus
Martii, pontificatus nostri anno undecimo.

228.

Pavesta legata, agrakd Modenas biskapa [Viluma] rikojumi par jaun-
kristito un svétnieku tiesibam. 1238. g.

i Stokholma, Valsts archivd, Livonijas ordena registratura, rubrika 533. — lespiests:

%I Slghirren, Vexi)zeichniss livl. Geschichts-Quellen, S. 129, n. 51, Dorpat, 1861—68; LUB.

/. Reg. n. 174-b, -

Legati Mutinensis litere, quibus continetur ius neophitorum et sa-
cerdotum.

229.

Pavests Gregorijs 1X uzdod Brémenes archibiskapam, sv. Maras klostera
.abatgzm un Stades sv. Jura baznicas pravestam Brémenes diecezé sa-
valdit ar baznicas sodiem Vdcu ordeni Livonija, kas vajajot Daugavgri-
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vas Elostera abatu un konventu par to, ka tie [1231. g.] devusi patvéerumu

Ladreizéjam Zemgales biskapam Balduinam, toreizéjam pavestalegatam,

lai glabtu vinu no tiem, kas tikojusi Balduina dzivibas. Roma, 1238. g.
13. marta.

Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 18, fol. 368-v, ep. 467. — lespiests pec:
H. Hildebrand, Livonica, n. 23. — Sal. SLVA,, n. 164, 204.

[Gregorius etc.] ..archiepiscopo Bremensi,.. abbati sancte Marie
et.. preposito ecclesie sancti Georgii Stadensis Bremensis diocesis. Di-
lecti filii abbas et conventus de Dunemunde Cisterciensis ordinis suam
ad nos transmisere querelam, quod.. magister et fratres olim militie
Christi, nunc domus sancte Marie Teutonicorum in Livonia, occasionem
sumentes indebitam contra ipsos, pro eo quod dicti abbas et conventus
tanquam obedientie filii venerabili fratri nostro Blalduino] quondam Se-
migaliensi episcopo, tunc in partibus illis apostolice sedis legato, immo
nobis in ipso, obedientiam et reverentiam exhibentes, in claustro ipsorum
contra quosdam, qui mortem machinabantur ipsius, receperunt eundem
sibi pro viribus assistendo, ipsos adeo hostili odio persecuntur bona
eorum impie devastando, quod nisi eos ab eorum, qui dictos abbatem et
conventum diversis affligunt molestiis et iacturis, faucibus apostolica se-
des eripiat, cogentur extra monasterium, ad cuius bona ipsi indesinenter
aspirant, miserabiliter exulare. Quocirca mandamus, quatinus, si est ita,
eosdem magistrum et fratres, quod a dictorum abbatis et conventus in-
debita super premissis molestia conquiescant omnino et debitam eis de
dampnis et iniuriis satisfactionem exhibeant, monitione previa per cen-
suram ecclesiasticam, appellatione remota, previa ratione cogatis, con-
stitutione de duabus dietis in concilio generali edita non obstante. Quod
<Sii non omnes etc., tu frater etc. Datum Laterani iij idus Martii anno un-

ecimo.

230. -

Atcelot Rigas biskapa Alberta un Zobenbralu ordena [mestra Folkvina
1210. g. 20. oktobra] liguma noteikumu, ka biskapam piendkas ceturtd
dala no ordena valsts libju un latgalu novadu desmitas tiesas, ko pie-
dzenot radusies bieZi stridi, Rigas biskaps Nikolajs ar pavesta legata,
agraka Modenas biskapa Viluma atlauju, klat esot ari dominikaniem,
Vdcu ordena braliem, Rigas domkungiem un franciskaniem, apliecina
savu [agrak noslégto] izligumu ar zobenbraliem par ceturtds tiesas iz-
pirk$anu: tds vieta ordenis dos biskapam ik gadus 7 lastus labibas vai
12 sudraba markas; bez tam ordenis maksds Rigas baznicai vienreizéji
200 sudraba mdarkas, par kuram biskaps atpirks no sava vasala Redikis-
dorpes 1 Paleles un 2 Orenperes ciemus, maksdjot par 48 arkliem zemes
106 sudraba markas, bet no Hdzendorpes 36 arklus lidz ar 2 lastiem
[desmitas tiesas] labibas Lauges un 2 citos ciemos par 70 markam. Ja
biskapa Nikolaja péctecis gribétu atcelt So ligumu, tad vinam jaatmaksa
ordenim minétds 200 markas; ja vins gribétu atprasit ari [1238.—53. g.]
ordena ievaktos auglus, kas iegiti no ordenim cedéetas desmitds tiesas
ceturtdalas, tad vinam lidz ar biskapa iegiitiem augliem japieSkir orde-
nim minétie 6 ciemi ar tam pasam tiesibam, ar kadam tos no Rigas biska-
pijas [lidz 1238. g.] bij valdijusi abi minétie vasali, kd ari ik gadus janodod
ordenim no Biskapa sétas [desmitas tiesas iendkumiem] 2 lasti labibas,
ko lidz $im ik gadus biskaps deva Hazendorpem. [Riga] 1238. g. 21. aprill.
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Stokholma, Valsts archivd, pergamenta originals; pec L. U. filologijas fakultates
fotokopijas. — lespiests: LUB., III n. 159-a. — Sal. LSVA,, n. 42, 54, 61, 129 un LGU,,
I n. 21, piez. I. — Livonijas ordena archiva refistraturas rubrika n. 666: ,,.Die Schwert-
briider kaufen dem Bischof Nicolaus zu Riga das Viertel des Zehnten ab, welches dem
Bischof zu erlegen ist.* {LUB., VI Reg. 178-a). — G. Donner, Kardinal W. von Sabina,
S. 214, Anm. L. (1929).

N[icolaus], Dei gratia Rigensis episcopus, dilectis in Christo omni-
bus, ad quos littere iste pervenerint, in vero salutari salutem. Cum aucto-
ritate summi pontificis concordatum fuisset inter A[lbertum], Rigensem
episcopum, et fratres militie Christi de Livonia in hanc formam, ut pre-
dicti fratres tertiam partem terrarum Letthie et Livonie cum omni deci-
macione haberent, sic tamen, quod in illa tercia retineret episcopus de-
cime quartam partem, contingebat frequenter, propter difficultatem colli-
gendi et dividendi predictam quartam, quod exinde questiones oriebantur
et lites. Propter quod pepigimus cum predictis fratribus, ut omnibus
diebus vite nostre pro predicta quarta decime, nobis debitas, singulis annis
redderent nobis vij last annone vel duodecim marcas argentj.? Volentes
igitur etiam in posterum utilitati nostre ecclesie providere, apparentibus
nobis possessionibus venalibus pro ducentis marcis, que erant arbitrio
bonorum virorum in duplo redditibus meliores, cessimus predictis fratri-
bus de predicta decime quarta parte, acceptis ab eisdem ducentis marcis
examinati argenti in possessionibus valde utilibus continuo integraliter
convertendis, precipue cum in litteris apostolicis de predicta concordia
licentiam hoc faciendi nobis concessam manifeste viderimus contineri;
lioc etiam adiecto inter nos et supradictos fratres, quod, si successor no-
ster contra predictam cessionem, concessionem et concordiam, quam fe-
cimus, infringere niteretur, ducentas marcas, quas pro dicta concordia ac-
cepimus, fratribus reddere teneatur. Et si fructos perceptos a fratribus
de predicta quarta repetierit, teneatur fratribus restituere predictas pos-
sessiones, cum fructibus perceptis, que empte fuerunt de pecunia supra-
dicta. Ad maiorem autem utriusque partis cautelam, possessiones, de
predictis ducentis marcis comparatas, nominatim duximus describendas:
quadraginta octo videlicet uncos in villis Pallele! et Orenpereb et alio Oren-
pereb, quos emimus a domino Iohanne de Reddikisdhorpe pro c et vj marcis
argenti; item triginta sex uncos in villa Laugele? et aliis duabus villis atti-
nentibus, a domino Engelberto de Hasendhorpe emptos, cum duobus last
annone, que ab eodem Engelberto et de eadem pecunia emimus, pro
septuaginta marcis argenti. Debent autem hec predicte possessiones
fratribus prelibatis assignari a successore nostro, ut ipsi eas habeant,
possideant et eis utantur cum omni iure, quo eas dicti Iohannes et En-
gelbertus a nobis et Rigensi episcopatu tenuerunt, si factum nostrum
contigerit aliquo modo in posterum revocari. Duo autem last annone
supranominata debent successores nostri de curia singulis annis dare
fratribus, sicut nos ea de curia nostra singulis annis dedimus Engelberto,
si factum nostrum fuerit revocatum. Ut autem hec nostra cessio, con-
cessio et concordia stabilis et firma permaneat, presens scriptum
ipsis fratribus fecimus, sigilli nostri munimine roboratum. Hujus autem
rei testes sunt: de ordine predicatorum frater Iohannes, frater Tidericus,

a  Qriginala: arginti. P Var lasit ari: Orenpure un Orenpare.
! 1601. g. revizija Turaidas pils tiesa min€ts ciems ,Pollendorff*.
2 1601. g. revizija Birinos ,,DaB dorff Laugenn®“, 10 haken.
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frater Paulus, frater Anfridus, frater Hermannus; de ordine fratrum do-
mus Teuthonicorum: frater Hermannus, in Livonia preceptor, frater Io-
hannes et frater Hermannus, sacerdotes; frater Rodolfus de Casle, fra-
ter Gerbertus Wridic, frater Rutcherus, marscalcus, frater Heidenricus,
advocatus noster, et frater Conradus, dapifer noster; de ordine fratrum
minorum frater Wiricus, frater Iohannes, frater Conradus, frater Hinri-
cus et alii quam plures. Acta sunt hec presente et consenciente domino
W]ilielmo], quondam Mutinensi episcopo, apostolice sedis legato, anno
ab incarnatione Domini m®cc®xxx%iii®, xi® kalendas Maii.

231.

Brandenburgas markgrafi Janis un Oto davina cistercieSu Daugavgrivas
Elosterim ar ipasuma tiesibam agrako vasalu, Dannenbergas un Sveérinas
grafu lena novadus, proti 30 mansus Cachovas un 52 mansus Zigelkovas
ciema, pie kam So ciemu zemnieki tiek atbrivoti no visam gaitam, izne-
mot zemes aizsardzibu, un viniem tiek pieskirtas zvejas tiesibas Eldas
un Zigelkovas upés savu novadu robeZas. Verbene, 1238. g. 17. julija.

Meklenburgas archiva Sverind, pergamenta originals (viltojums?); p&c fotokopijas.
Péc noraksta Rumjanceva muzeja Maskava iespiests: Mittheilungen a. d. Gebiete der
Geschichte Liv-, Est- und Kurlands, Bd. III S. 95—97, n. 2 (Riga 1843) un LUB., I n. 161.

Iochannes et Otto, Dei gracia marchiones de Brandeborch, omnibus
hoc scriptum visuris in perpetuum. Principalem decet magnificenciam
omnibus quidem beneficia sue largitatis inpendere, eorum vero propen-
siori studio usibus providere, qui sua propter Christum omnia relinquen-
tes, DJ[i]vinis se arcius obsequiis manciparunt. Inde est, quod universis
tam presentibus quam futuris duximus intimandum, quod nos Divini res-
pectu muneris proque parentum nostorum remedio animarum, ius pro-
prietatis et omnem plenitudinem potestatis super triginta mansis in villa,
gue vocatur Scacowe, itemque super quinquaginta duobus mansis in villa,
que dicitur Siklecowe, quos nobiles viri de Dannenberg et de Zwerin,
comites, a nobis in feodo possidebant, cum omnibus eorum pertinenciis,
terris cultis et incultis, viis et inviis, pascuis, pratis, piscariis et aquarum
decursibus, abbati et conventui fratrum de Dunemunde Cistercien[sis]
ordinis perpetua donacione contulimus, ita ut nullus advocatorum
nostrorum, nullus eorum, qui nostro vel posterorum nostrorum pro
tempore parebunt obsequio, aliqguam habeat potestatem homines illos,
gui ex constitucione predictorum abbatis et fratrum eosdem man-
sos vel villas incoluerint,  compellendi ad edificanda vel munienda
castra vel villas seu civitates, vel pontes exstruendos, vel ad aliqua
servicia, vel ad expediciones, nisi ad patrie defensionem, sive exactiones
vel peticiones in eos faciendi contra predictorum abbatis et fratrum vo-
luntatem, sed in omnibus hiis et similibus, nostre liberalitatis dono suffulti,
privilegio sue gaudeant libertatis. Nulli eciam hominum in fluminibus Elda
et Siklecowe liceat piscari, preter ipsos, illis dumtaxat in locis, ubi ipso-
rum termini porriguntur. In stagno vero, quod vulgo Sabelsie dicunt,
pisces ad usus tantum proprios habebunt licenciam capiendi. Ne quis au-
tem hominum huic nostre donacioni valeat obviare; paginam hanc, exinde
conscriptam, sigillorum nostrorum annexione et testium, qui interfuerunt,
subscripcione decrevimus muniendam. Testes Reinfridus, plebanus de
Werbene, Alexander, Iohannes, Ludolfus, Gregorius, sacerdotes; Dith-
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marus, miles sancti Iohannis hospitalis in Werbene; Iohannes Auca, Al-
bertus de Redixstorpe, Wernerus de Saltwedele, Wernerus de Arne-
borgh, Helmbertus de Redixstorpe, Olricus de Crughe et alii plures. Acta
sunt hec in Werbene, anno Dominice incarnacionis mfcc®xxx%iij®, in-
dictione xj, xvj kalendas Augusti, regnante domino Frederico, Heinrici
filio, Romanorum imperatore glorioso.

232,

Apstiprinadams Hamburgas domkapitula privilegijas, HolSteinas grafs
Adolis IV atgadina savu piedaliSanos Livonijas krusta karos. [Hamburgal,
1238. g. 21. julija.

Hamburgas pilsétas archiva, pergamenta originals; pec ta: J. M. Lappenberg,

Hamburgisches Urkundenbuch, I S. 437, n. 509. Hamburg 1842 un LUB,, I Reg. n. 181.
lespiests péc Hamb. UB.

— — Notum itaque esse volumus tam presentis quam futuri temporis
Christi fidelibus universis, quod, cum assumpto sacrosancte crucis sig-
naculo in Livoniam peregre profecturi essemus, canonici Hammembur-
genses renovationem quorundam ecclesie sue privilegiorum per nos fieri
postulabant, — —

233.

Pavesta legats, Modenas biskaps Vilums pasludina, ka [sakard ar Igau-

nijas nodosanu Danijai péec 1238. g. 7. junija Stenbi liguma] vins savos

spredikos un sapulcés aizliedzis katru miera traucéjumu un patvaribu,

bet uzaicindjis praviniekus meklét taisnibu tiesas, piedraudot §i noteikuma

parkapéjiem ar ekskomunikaciju un interdiktu savas legacijas apgabala
robezZas. Revele, 1238. g. 1. augusta.

Roma, Vatikana archiva, AA. Arm. I—XVIIL 2270, 18. g. s. kopija; iespiests péc:
G. A. Donner, Kardinal W. von Sabina, 230. un 428. Ip., n. XI, Helsingfors 1929.

Wilhelmus, miseratione Divina episcopus Mutinensis, primarius do-
mini pape, apostolice sedis legatus, dilectis in Christo fratribus universis
presentem paginam inspecturis salutem in nomine Jesu Christi. Noveritis
nos tam in predicationibus quam in conciliis fecisse et denunciasse excom-
municationem contra violatores pacis intra terminos nostre legationis
ubique ita, ut, quicunque habet aliquid contra alium, prosequatur ordine
fudiciario ius suum: Quodcumque autem propria auctoritate seu volfun-
tate] possessiones alicuius invaserit vel vim intulerit in personis vel rebus
. aliis, que sue iurisdictioni non subsunt, noverit se ex presenti sententia
excommunicationis vinculo innodatum: illos ex autoritate, qua fungimur,
apostolica excommunicationis vinculo innodamus. Qui aliquem excom-
municatum ab episcopo vel a nobis scienter receperint, foverint vel defen-
derint in suo territorio, civitate vel castro, et si for[t]e talis persona ex-
communicata fuerit et aliquo castro recepta, illud castrum ecclesiastico
supponimus interdicto. Datum Revalie anno nativitate mcc®xxx%viij®
kalendis Augusti.

234.

T'd. ka .kristietil?as ienaidniekus Livonijd vislabak var savaldit celot mira
‘ pl{lS: pie Iga{n §.zem nolitkiem seviSki noder Jersikas pils vieta, ko tas liku-
migie ipaSnieki [1209. g.] davindja Rigas baznicai lidz ar visiem piederu-
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miem, bet ta savukdrt pieskira to lénos, tad — saprazdams, ka So nodomu
nevar izvest dzivé bez Vacu ordena palidzibas — Rigas biskaps Nikolajs
ar sava domkapitula un vasalu piekriSanu davina minétam ordenim Jersi-
kas pils pusi lidz ar visiem lauku piederumiem, tiesibam un desmito tiesu,
bet ar nosacijumu, ka ordenis uznemas segt pils uztureSanas un manti-
nieku léna tiesibu izpirkSanas izdevumu divas treSdalas; ja kads no man-
tiniekiermn nomirtu pirms Sada izliguma, tad vina mantojuma puse piendikas
ordenim, bet otra puse biskapam; ja kdds no mantiniekiem vélétos sanemt
savu tiesu padda pill vai tas lauku piederumos, tad biskaps solas novietot
vinu sava dald, neapgriitinot ordeni. Turaida, 1239. g. 19. aprili.

KaralauZos, Valsts archivad, Schiebl. L. S. 41, n. 13.: 1415. g. 14. decembra origi-
naltranssumts, pergaments; iespiests péc ta. — Agrak iespiests: LUB.,, I n. 163, — Sal.:
SLVA., n. 50, 51, 63, 64, 107, 159. — Lit.: A. v. Transche, Genealogisches Handbuch der
baltischen Ritterschaften, Teil: Livland, Lief. 7, Artikel ,,Meyendorif* (1934); M. Frh.
von Taube, Russische und Litauische Fiirsten an der Diina, S. 440 un 447 ff. (Jahr-
biicher fiir Kultur und Geschichte der Slaven, N, F. Band XI, H. ITII/1V, 1935).

Nvcolaus, miseracione Divina Rigensis episcopus, fidelibus universis,
presentes litteras inspecturis, salutem et graciam Ihesu Cristi. Longa
edocti experiencia cognovimus, seviciam hostium fidei christiane in par-
tibus Lyvonie non posse melius infrenari, quam si municiones, de quibus
indesinenter infestari valeant, in eorum confiniis construantur. Igitur
incitati desiderio, ampliandi cultum nominis christiani, de maturo consilio
locum castri, qui dicitur Gerceke, situm super Dunam, cuius proprietatem
legitimi possessores cum terris adiacentibus et pertinenciis omnibus ec-
clesie nostre libere donaverunt et a nobis receperunt in feodo, munire
decrevimus, eo presertim intuitu, quod, sicud apparet, de ipso loco multa
detrimenta sint hostibus, et neophitis, annuente Domino, commoda pro-
futura. Consideramus eciam, quod, si locum eundem gencium preoccu-
paret industria, profectum fidei per hoc contingeret plurimum impediri.
Cognoscentes itaque, tam salutare propositum sine auxilio fratrum domus
Theutonicorum Lyvonie, quibus in personis vires et in rebus suppetunt
facultates, non posse aliquatinus consummari, utilitate permaxima sua-
dente, de consensu et beneplacito prepositi et capituli nostri in Riga et
consilio vasallorum nostrorum, dictis fratribus medietatem predicti castri
et omnium ad ipsum pertinencium, in terris, arboribus, graminibus et in
aquis et aliis quibuscunque, donamus percipienda cum omni iure et liber-
tate et fructibus decimarum, eo pacto, ut ipsi fratres tam in redimendo
iure pheodali ab heredibus, quam in conservando castra, duas partes
faciant et nos terciam expensarum. Si autem, antequam componatur
cum heredibus, aliquem heredum mori contigerit, media pars eorum,
que ad defunctum pertinebant, absolute cedet, sicud et nobis altera media,
fratribus memoratis. Porro si alicui heredum placuerit habere in castro
ipso aut aliis bonis pertinentibus porcionem, nos in nostra parte sine
fratrum gravamine ipsos tenebimur collocare. Ne igitur super hac nostra
donacione aliquis in posterum possit dubietatis scrupulus suboriri, hoc
scriptum ipsis fratribus fecimus sigilli nostri et ecclesie Rigensis muni-
mine roboratum, appenso eciam pro habundanciori cautela ipsorum
fratrum sigillo. Predicte autem rei testes sunt: Arnoldus prepositus,
Ludolphus prior, Hinricus cellarius, Hinricus plebanus de Cubezele,
Godescalkus plebanus sancti Petri, Hermannus sacerdos, Meynhardus
sacerdos, canonici Rigenses; frater Thidricus, preceptor fratrum domus
Theutonicorum in Lyvonia, Iohannes et Hermannus sacerdotes, Rutehe-
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rus marscalkus, Godefridus preceptor de Zegewalt, Heyndenricus advo-
catus noster, Conradus dapifer noster, fratres domus memorate; Daniel
miles de Lenewarde, Iohannes miles de Ykescole, Tidricus miles de Koke-
nes, Otto et Gerhardus milites de Thoreidhia, vasalli ecclesie Rigensis.
Datum in Toreidhia, anno Dominice incarnacionis m® ducentesimo trice-
simo nono, terciodecimo kalendarum Maii.

235.

Rigas biskaps Nikolajs apstiprina sava domkapitula agrdkdas tiesibas uz

[Daugavas] Osmasares [tag. Véjzaka] salas tris ceturtdaldm un pieskir

no jauna vinam ipaSuma un visas [paréjas] tiesibas uz Sis salas atlikuso

ceturto dalu, ko agrak no biskapa Alberta bij sanémis lénos vasalis

Vigers no Menedes, bet nebij laikd atjaunojis investituru. Riga, 1239. g.
[pirms 6. maija].

Maskava, Lietavas metrika, pergamenta originals ar biskapa Nikolaja zimogu;

péc L. U. filologijas fakultates fotokopijas. — Iespiests: LUB., I n. 162, LGU., I n, 17,
Dogiel, V n. 21 un vacu tulkojuma Toll u. Bunge, Brieflade, I n. 3.

Nicholaus, miseratione Dei Rigensis episcopus, omnibus, ad quos
presens littera pervenerit, salutem in nomine Ihesu Christi. Ne perniciose
labantur cum tempore, que rationabiliter aguntur in tempore, scripto
presente protestamur et sigilli nostri appensione, quia proprietatem et
omne ius, quod nos habuimus in quarta parte insule, que Osmasare
vocatur, nostre assignavimus ecclesie conferendo, tum ad perpetuam
nostri memoriam tanto devocius ibi habendam, tum ad pacem et con-
cordiam inter nos, successoresque nostros et capitulum solidandum.
Fuerat enim pridem in litis questione, inter nos ex parte una et dominum
iohannem, bone memorie prepositum, et capitulum ex altera, ventilata,
requirentibus nobis eandem partem insule a Wicbero de Meneden, laico,
qui eam ab antecessore nostro, pie memorie domino Alberto feodaliter
receperat, et a nobis postea recipere neglexerat multis annis, dictoque
preposito allegante pro ecclesia, quod de beneplacito predicti antecessoris
nostri idem Wicberus eam ecclesie contulisset, et ecclesia quiete multis
eam annis hactenus possedisset, licet probare consensum episcopi non
valeret. Nunc vero eandem partem, ut dictum est, contulimus, et tres
reliquas integraliter cum ista confirmavimus, de quibus questio non est
mota. Acta sunt hec in capitolio Rigensi, anno gratie m®cc®xxx%x° ponti-
ficatus nostri octavo, presentibus domino Volberto preposito, Ludolpho
priore, Henrico cellerario, Lamberto camerario, Henrico scolastico,
Iohanne cantore, Gotscalco custode, aliisque fere canonicis fratribus
universis.

236.

[1230. g. uz Magdeburgas franciskanu klosteri par lektoru no Parizes uni-
versitates aicindtais] anglu mitks Bertulis Glanvills, saukts Anglicus, sava
enciklopedija ,,.De proprietatibus rerum’ (lib. XV ) sniedz Livonijas geo-
grafisku aprakstu antiko tradiciju gard: Livonija esot Skitijas province, ko
okeana jura Skirot no Vdcijas; libji pieliigusi vairakus dievus un ziedojusi
viniem, lai ar zimem izligtos vinu lemumu; savus mironus vini sadedzind-
jusi uz sarta kopa ar vergiem, kalponém, lopiem un citam lietam, ticedami
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ka jaund laimigaka tévzeme tds noderés vinu nelaika kungam; tagad $i
zeme lidz ar citiem tai paklautiem vai pievienotiem novadiem ar Dieva Zé-
lastibu un vacu varu ir atbrivota no §is manticibas. — Zemgale ir videéji
liela province vinpus Baltijas jaras un kopa ar Samsalu un Livoniju atro-
das Azija; tas iedzivotajus sauc par zemgaliem, tapéc ka $o zemi iekaroja
galli, kas sajaucds ar pirmiedzivotdjiem; Zemgalé ir liela labibas, plavu
un ganibu bagatiba, bet laudis ir neizglitoti, drami un bargi. — Semba ir
FEiropas province Skitija starp pruSiem, igauniem, samiem, libjiem un
Eurdiem, kas péc Varona un Herodota zinam visi atradusies gotu vard;
Semba ir purviem, meZiem un adeniem aizsargdta zeme, augliga un razo
daudz labibas; pa$i sembji ir droSsirdigi un talu pdarspéj citas tautas ar
savu pratu un makslinieku spéjam. — Lietava [Latgale?] ir augliga zeme,
bagata ar purviem, meZiem un Udeniem, kapéec to var iekarot vienigi
ziemd, upém aizsalstot; leisi [latgali?] ir dro$i un kareivigi laudis, bet
neapvalditi, — Gotlande ir sala, kas dabujusi savu nosaukumu no gotiem;
td ir bagata ar plavam un zivim, un ved zveradu tirdzniecibu ar Franciju,
Vaciju, Britaniju un Spaniju. [Starp 1230. un 1240. g.]

Pirmie nedatétie iespiedumi Kelng un Bazelg, pirmais datétais izdevums Leidené
1480. g., pec tam vairakkart atkartoti lidz 1571. g.; 15. g. s. iznakusi ari §1 darba holan-
dieSu, frandu, anglu un spaniedu tulkojumi., Rigas pilsétas biblioteka atrodas 1492, g.
Nirnbergas izdevums. — Sal.: A, Buchholtz, Eine Stimme des vierzehnten Jahrhunderts
iiber Liv- und Ehstland, S. 533—36 (Mittheilungen, Bd. 4, Riga 1849); 17 Capitel aus
Bartholomius Anglicus Werke de proprietatibus rerum, S. 78—105 (Verhandlungen der
gelehrten Estnischen Gesellschait zu Dorpat, Bd. 7, H. 3—4, Dorpat 1873); A. Schon-
bach, Des Barth. Anglicus O. F. M. Beschreibung Deutschlands gegen 1240, S. 54—90
(Mitteilungen des Instituts fiir dsterreichische Geschichtsforschung, Bd. 27, 1906);
L.Arbusow, Zeitgenossische Parallelberichte zum Chronicon Livoniae Heinrichs von
Lettland, S. 43 (Litterarum societas Esthonica 1838—1038, Liber saecularis, Tartu 1938).
— Jespiests péc Sénbacha normalizeta teksta.

Capitulum LXXXVIII: De Livonia.

Livonia est eiusdem regionis et idiomatis provincia specialis, que
longo maris oceani interiectu a finibus Germanie est divisa, cuius incole
Livones antiquitus vocabantur. Quorum ritus fuit mirabilis, antequam
a cultura demonum ad unius Dei fidem et cultum per Germanicos coge-
rentur. Nam deos plures adorabant, prophanis et sacrilegis sacrificiis
responsa a demonibus exquirebant, auguriis et divinationibus serviebant.
Mortuorum cadavera tumulo non tradebant, sed populus facto rogo ma-
ximo usque ad cineres comburebat. Post motorem autem suos amicos
novis vestimentis vestiebant et eis pro viatico eorum Oves et boves et
alia animantia exhibebant, servos etiam et ancillas cum rebus aliis ipsis
assignantes, una cum mortuo et rebus aliis incendebant, credentes sic
incensos ad quandam vivorum regionem feliciter pertingere et ibidem
cum pecorum et servorum, Sic ob gratiam domini combustorum, multi-
tudine felicitatis et vite temporalis patriam invenire. Hec provincia, tali
errore demonum antiquissimo tempore fascinata, modo in parte magna
cum multis regionibus subditis vel annexis Divina precedente gratia et
;:%operante Germanorum potentia iam creditur a predictis esse erroribus
iberata.

Capitulum CXLIIII: De Semigallia.

) Semigallia est provincia modica, ultra mare Balticum constituta,
juxta Osiliam et Livoniam sita in Asia inferiori, sic vocata, quia a Galatl.s
ipsam occupantibus, cum incolis terre mixtis, est inhabitata; unde ,,Semi-
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galli sunt dicti, qui ex Gallis sive Galatis et illis populis processerunt.
Terra bona et fertilis in annona, in pascuis et in pratis. Sed gens barbara
et inculta, aspera et severa.

Capitulum CXXXIIII: De Sambia.

Sambia Mesie est provincia in Europa, in inferiori Scithia collocata,
quasi media inter Prutenos, Estenes, Osilianes, Livones et Curones, qui
omnes antiquitus Gothorum erant subditi potestati, ut narrat Varro, si-
militer et Herodotus. Inhabitant litora oceani, facientes promunctoria et
sinus contra latera aquilonis, ut dicit idem. Est autem Sambia terra fer-
tilis glebe et frugum ferax, terra palustris et nemorosa, multis fluminibus
et lacubus circumvallata. Gens inter ceteras barbaras gentes corpore
elegans, mente audax, ingenio, arte et artificio alias nationes in circuitu
preexcellens.

Capitulum LXXXVII: De Lettonial.

Lettonia Scithie est provincia, cuius populi Lettuni sunt vocati, ho-
mines robusti et fortes, bellicosi et feroces. Est autem Lettonia regio,
cuius gleba est fructifera, palustris in multis locis et valde nemorosa,
fluminibus et aquis irrigua, feris et pecudibus valde plena. Nemoribus
et paludibus est munita, paucas habens alias munitiones preter flumina,
nemora et paludes. Et ideo in estate vix potest illa regio expugnari, sed
solum in hieme, quando aque et flumina congelantur.

Capitulum LXXI: De Gothia.

... huic regioni adiacet insula quedam, nomine Gothlandia ,,Gotho-
rum terra* dicta, quia a Gothis fuit antiquitus habitata. Et est insula frugi-
fera, pascuosa plurimum et piscosa et muiltiplici genere mercium maxime
negotiosa. Nam pelles varie et cetarum coria de regionibus diversis ad
illam insulam navigio deferuntur et inde in Galliam, in Germaniam, in
Britanniam et Hispaniam per oceanum deducuntur.

237.

[Daugavas] Osmasares [tag. Véjzaka] salas ceturtdalas del, ko Rigas
biskaps Nikolajs [1239. g.] pieSkira savam domkapitulam ipaSumda, iz-
célds jauns strids, pie kam vasala Vigera atraitne Mergardis apgalvoja,
ka vina Eopa ar savu nelaika viru sapémusi to lénos no biskapa [Alberta],
kapéc prasa to atpakal vai 16 sudraba markas atlidzibu, kamér domkapi-
tuls centds pieradit, ka vina $o salas dalu atdevusi tam, par ko sanémusi
uzturu un apgérbu. Ar biskapa Nikolaja starpniecibu abas puses vienojas
$adi: domkapituls patur ipasSuma tiesibas uz visu salu, bet atzist mineétas
atraitnes miiZa lietoSanas tiesibas uz salas ceturtdalu; ta ka atraitne no-
domajusi doties uz Vaciju, tad 3 Rigas rdtes kungi par 16 sudraba mar-
kam atpérk vinas miZa uztura tiesibas, bet ar nosacijumu, ka visus at-
raitnes naves gada iendkumus no salas ceturtdalas Sie rates kungi dala
1z puseém ar domkapitulu; péc tam minétie pircéji izgraudo savu salas
dalu domkapitulam ar $adiem nosacijumiem: otra atraitnes naves gada
viniem piendakas 2 birkavi izkultu auzu no pirmds razas un puse siena;
tapat turpmakos gados rates kungiem ir tiesiba prasit, lai laimejot vi-

1 Pgc A. B. Senbacha (84. Ip.): ,Die Beschreibung paBt ganz auf die Wohnsitze

der Letten auch nach den ilteren Zeugnissen. Schwerlich ist zu schreiben Lituania —
Litauen.*
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niem tiek nodoti: katra ofra siena kaudze, kas jasavac ar domkapitula

lidzekliem; katrs ceturtais [labibas] kilitis, kas uz lauka tiek savakts

statinos uz domkapitula rékina, vai ari — peéc vinu izvéles — katrs cetur-

tais mers piedarba; katru vasaru domkapitulam kopd ar savu ganam-

pulku $ai sald jaliek ganit mineto rates kungu 6 zirgi un 6 liellopi. Riga,
: 1240. g. 21. marta.

Var$ava, Galvena archivd, Collectio autographorum, Acta Livonica 207:9; per-
-gamenta originals ar 2 zimogiem, no kuriem uzglabajies biskapa Nikolaja; p&c ori-
ginala. — Iespiests: LUB., I n. 164 un LGU, 1 n. 18, Vacu tulkojuma: Baron Toll u.
Bunge, Brieflade, I n. 4. — Sal. SLVA,, n. 235. Lit.: A. v. Bulmerincg, Die Besiedelung
der Mark der Stadt Riga 12011600, S. 36, Riga 1921; A. Schwabe, Grundril der
Agrargeschichte Lettlands, S. 67, Riga 1928.

Notum sit, quod causa ventilabatur coram venerabile domino Nicho-
lao, epischopo Rigensi, inter fratres capituli eiusdem ex parte una et do-
minam Mergardim viduam ex parte altera, pro quarta parte insule Osme-
sarie, quam illa vel xvi marcas argenti pro restauro eiusdem et aliarum
quarundam rerum sibi sic promisso repetebat, eo quod cum marito suo,
bone memorie Wigero, ab eodem domino episcopo, sicut ipse ibidem re-
cognovit, eandem in feodo receptam nunquam resignasset, illis e contrario
allegantibus, quod ipsa cum eodem marito suo quicquid iuris habuerunt
in dicta insula, et omnia, que alias habebant, ecclesie contulerant pro
quadam certa et iam dudum percepta panis et aliorum victualium cot-
tidiana et vestium pensione. His autem et his stimulationibus hinc inde
propositis et oppositis tandem dicti fratres cum consensu tocius sue uni-
versitatis restituerunt memorate vidue prelibatam partem insule, ad
usum vite sue duntaxat, libere possidendam, salvo tamen iure proprie-
tatis, que de tota insula ecclesie pertinet, ad quam etiam predicte partis
possessio, a quocungue hominum medio tempore occupetur, hac sola de-
functa, statim integraliter revertetur. Verum hanc partem, illa volente
repatriare in Teutoniam, Hoyo de Sosato et Hermannus et Iohannes de
Sassendorp, consules Rigenses, xvi marcis argenti tempore vite illius
habendam consentientibus pretaxati capituli fratribus compararunt, tali
videlicet pacto, ut, sicut fideiusserunt antedictus Hermannus et Walderi-
cus, burgenses, dimidietatem omnium, que pro anno post mortem eius-
dem forte non intellectam receperint et de reliquo tempore quantulo-
cumque integritatem fideliter ecclesie representent. Postea vero idem
emptores eandem quartam suam pio affecti zelo recommiserunt hiisdem
fratribus excolendam tali conditione, ut primo scilicet anno messe prima
duo navalia talenta triturate avene, sed et tunc et postea singulis annis
per sortem dimidietas feni expensis fratrum in cumulos congesti, nec
non et quarta pars manipulorum, in agro similiter expensis fratrum in
cumulos congestorum, sive quarta mensura in area, eis, secundum
guod ipsi elegerint, persolvatur, et sex eorum equi et totidem pecora,
si forsitan tot propria ipsimet habuerint, cum equis et pecoribus frat-
rum insulam colentium eadem custodia et eisdem pascuis et expensis
estivo tantummodo tempore procurentur. Ceterum ne hoc factum me-
morabile malitia obliveretur vel oblivione presenti scripto redactum, sigil-
lorum dicti domini episcopi munitur et consulum appensione. Testes
quoque sunt idem venerabilis episcopus, Ludolphus prior, Henricus cel-
lerarius, Lambertus, camerarius, et alii canonici Rigenses; Arnoldus de-
canus Tarbatensis, Iohannes plebanus de Munde, sacerdotes, Herman-
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nus advocatus, Iohannes de Horhusen, Bernardus de Monasterio, Her-
mannus Vonke, Teodericus de Berwic, Waldericus, consules Rigenses,
et alii quam plures. Actum in Riga, anno gratie m®c®xI° xij® kalendas
‘Aprilis,

238.

[Péc tam, kad pleskavie§i bij padzinusi savu knazu Jaroslavu Viadimiro-
‘vi¢u, kas devas pie savas sievas vacu radiem Térbatas biskapija], vina
kara draugi, kopa ar Vacu ordena braliem, kd ari 1gaunijas danu un Ter-
batas biskapa Ermana vasaliem un [igaunu, latgalu un libju zemes sar-
giem], sapulcéjusies Terbata, iebriik Krievija [vicemestra Velves Andreja
vadiba?], ap 16. septembri ienem Izborsku, sakam [Jaroslavam nazdzgas
pleskaviesu partijas] kara vadona Gavrilas 600 virus, kas lidzigi viciem
bij terpti brunds, aizdedzina un izlaupa Pleskavas priekspilsétas un panem
par kilniekiem krievu labieSu délus, bet pasu pilsétu nespéj ienemt, kamer
beidzot [viciem draudzigd] pleskavieSu partija Tverdilas vadibd péc ka-
das nedélas ielaiz iebrucéjus . apsesta pilsetd, kur daZi Vacu ordena brali
[kd sogi] kopa ar Tverdilu paliek par Pleskavas kungiem un noslédz sa-
vienibu pret Naugardu. [1240. g. augusta un septembri.]

[Texkosekass mepsas abronuck ([loaHoe cobpanie pycckuxb abromuce#t, T1. 1V, crp. 179,
CITb. 1848.);, Ilckosckas Bropast nbronuce u Codifickas nepsas abronucs (turpat, . V, crp.
10. u 179., CIIB. 1851.); Livlindische Reimchronik, hrsg. von L. Meyer, V. 20842175,
Padeborn 1876; Hermanni de Wartberge Chronicon Livoniae, hrsg. von E. Strehlke
(Scriptores rerum Prussicarum, II p. 29, Leipzig 1863). — Sal.: P. v. d. Osten-Sacken,
Der erste Kampf des Deutschen Ordens gegen die Russen, S. 97—109 (Mitteilungen,
Bd. 20, Riga 1910); A. M. Ammann, Kirchenpolitische Wandlungen im Ostbaltikum. S.
320—f?2, legrgna 1936; G. A. Donner, Kardinal Wilhelm von Sabina, S. 223—229, Hel-
simgrors B

Pirmd Pleskavas laika gramata:

Bb abro 6748. Baama Hbmun, Mensbxane u Beapapubi, OpbeBusl,
co kHaseMd SlpocaaBomd Bosnomumepnuems Ma6Gopecks, M Boivpoma Ilnec-
KOBHYH M OMIIacad ¢b HUMH; M nobuma g Hbmub, a uHBXD pykamu siua,
¥ npHmenme nons IIckoB® mocans moxroma, M CTosila OOLb [OPOLOMbB
Hexbmo u- orpumowma, nouMab AbkTH y noGphixh Joxell Bb Taab. Dsaxy
60 nepesbTn nepxanu c¢b Hbmuu [lreckoBuun: mnonsers Teepauna KMpan-
KOBHYb b UHbMH, a camb Haua Baaxbrtu [lckoBoM® ¢b Hbmurnl, Bowos cena
Hosroponuxkia; a uuin IlreckoBuuu BHHmoma BBH HoBropoas cb KCHAMH H
¢b abTMH.

Otra Pleskavas laika gramata:

Bb abro 6747 oxrtabps Bb 16 u3buma Hbmuu noxs I/Iaéopcxoxvrb
[TckoBuup 600 mMyxb, ¥ Tako npumenme B3simna [IckoBb; u chaoma Hbmuu
BB [lckoBk 3 nbra.

Pirma Sofijas laika gramata:

Toro we nbra [6748] B3sawa Hbmuu, Mensbxane, IOpiesuu, Benesnuy,
€O KHs3eMb Cb SpocnaBomb Bosomumepnuemsb ropoab Mas6opecks. U npi-
une Bberb Bo [lbckoBb, ko Basma Hbmuu Ma6opecks, u BeMAE Opo-
THBY HMMDL BEeCh T'pajgb, U CbTBODHINAZ Cb HAMH OpaHp, H OGHILACT Ch HHMH
Kpbnko, n 65 cbua Mexu uMH Beauka; Ty ke y6uma [aBpuna [opucaas-
JM4a BOEBOAY M noroxHma [TbckoBHYb, H MHOTO HXb TOHAYM GH/IH, a MHBIXD
pyxamu fma. M npuroHuBlle noxb rOPOAb, NOCALD 3AKIOLIA BECh, ¥ MHOTO
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3na 6LICTb, Morophuia ¥ NEPKBH M YECTHBISI MKOHH, M BCIO DYTy HEPKOB-
HyIO, MHOTH JX€ M Cela IyCThl CBHTBOPHIUA OKOJO [lcxoBa; crosime xe
Mo’k TOpOXOMB Henbno, HO ropoja He B3filld, HO MHOrO nbreit y no6-
PHIXD MyXb [OHMalla H OTBEJOWIA Bb MOJOHB, H OTHULOWA MPOUL OMNSTD,
¥ Tako 6bwa 6e3b mupa. baxy 60 neperbrn nepxame ¢b Hbmuu Ilbcko-
BMuM, NOABETH MXb TBepiuno VBamkoBuub co unbmu, a camb noua Bia-
xbtu TlckoBoMs ¢b Hbmuu, Bowos cena Hoporopoackasi; a uHin [lcxoBuun
B6broma Bb HOBBropoAs Chb XeHaMH H Cb AbTMH.

Vecaka Livonijas atskanu chronika:

Mit deme here sie karten do6
2085. vrolichen in der Risen lant.
Es gienc in da vil wol in hant.
Vor eine burg sie quiamen do,
die was irre kumit unvrd.
Sturmes man mit in began,
2090. das hiis gewunnen sie in an.

Isburc die burc hies.
Die von Plezcowe do

2100. waren diser mére unvro.
Eine stat ist s6 genant,
die liet in Riisen lant.

2105. Von den wart nicht gespart,
sie hiiben sich fif die vart
und jageten grimmelichen dar
mit mancher brunjen lichtvar;
ir helme lfichten als ein glas.

2110. Vil manich schutze di mite was.
Sie quamen {f der briider her;
die satzten sich kein in z{t wer.
Die briidere und des kuniges man
die Riisen vrilichen riten an.

2115. Bischof Herman der was dar
als ein helt mit siner schar.
Sich hiib ein ungeviiger strit:
die dfitschen hiwen wunden wit,
die Riisen liden grose not:

2120. man sliic ir achte hundert toth.
Die anderen nimen da die vlucht,
man jagete sie dne zucht

2125, vaste hin z{i lande wert.

2137. Die von Plezcowe do
wiéren der geste unvro.
Die briidere sliigen ir gezelt

_ 1 Chronists parspilé kritufo krievu skaitu, jo péc 2. Pleskavas laika gramatas
zindm krieviem vispar bij tikai 600 karaviru.

229



1240,

2140. vor Plezcowe fif ein schone velt.
Der bischof und des koniges man
ir legirstat vil wol gewan.
Manich ritter und knecht
vordienten wol ir 1&henrecht.

2156. Um einen vride man doé sprach.
Der vride wart gemachet dé
Mit den Riisen alsd,

Das Gérpolt?, der ir kunic hies,

2160. mit sime giiten willen lies
burge und gfite lant
in der diitschen briidere hant,
das ir der meister solde pflegen.

2173. Zwéne briidere man dar lies
die man das lant bewaren hies,

2175. von diitschen eine cleine macht.

Vartbergas Ermapa Livonijas chronika:

Item castrum Ysborch Ruthenorum expugnavit. Rutheni vero Plesco-
wenses cremata civitate eorum se illi subdiderunt. Reliquit autem idem
magister duos fratres cum paucis ibi pro conservacione castri ad augmen-
tandum numerum conversorum.

239.

[Okupeéjusi Izborsku un uzkundzéjuSies Pleskava] Vdacu ordena speki
kopa ar igauniem [un pleskavieSiem] iebriik Naugardas knaza Aleksandra
[Nevska] tevzeme, izsiro Votzemi, piedzen no votiem meslus, uzcel [ko-
ka] pili Koporjes pagasta, ienem ari Tesavu un Lugu, aiziedami lidz Sab-
lai, jo knazs, sandcis naida [ar Naugardas partijam], bij atstdjis naugar-
dieSus, kuri tapec ladza vina tevu Jaroslavu Vsevolodicu siitit tiem pa-
liga savu jaunako delu Andreju. [1240. g. ziema, agrakais oktobri.]

Hosroponckas nepsas abronuces (Iloasoe cobpamie pycckuxn abronucedt, 1. III, crp.
53, CIIB. 1841.); Codiickas nepsast abromuchk (turpat, 1. V., ctp. 179.) un Hermanni de
Wartberge Chronicon Livoniae, hrsg. von E. Strehlke (Scriptores verum Prussicarum,
11, p. 30. Leipzig, 1863). — Sal.: E. Bonnel, Russische-Liwliandische Chronographie, S. 59,
St. Petersburg 1862.; P. v. d. Osten-Sacken, Der erste Kampf des Deutschen Ordens
gegen die Russen, S. 106 fi, (Mitteilungen, Bd. 20, Riga 1910); A. M. Ammann, Kirchen-~
politische Wandlungen im Ostbaltikum, S. 223 ff., Roma 1936.

1. Nangardas laika gramata:

[6748.]. Tou xe 3umm npumowa Hbmnu ua Boxp ¢b Uiomeio, M mo-
BOeBalla H JaHb Ha HHXDb BB3JMOXKHIIA, a IOpodb yYMHHIIA Bb Komopbu
norocts; ¥ He TO 6BICTBL 3710, HO U TecoBb B3fwa M 3a 30 sepcrs a0 Ho-
Baropoia rousacs, roctb 6iroue, a chmo Jiyry u no Cabas. Hosropoaiwu
XKe rmocnama Kb SpocnaBy 1O KHA3S, M NACTh UMb CbiHA CBOEro AHApes.

* Pareizi: Tverdilo.
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1. Sofijas laika gramata:

[6748.]. Bb TO ke nbTo MO BDB3BpALIEHIH H no6bab BeNIMKOTO KHA3S
Anekcannpa, TOe e 3HMMBI, MaKbi npinpoumwa OTb 3anajHblsl CTPaHbI Hbmun
u Uoap Ha Boap, ¥ MoBoeBalla Bce M JaHb HAa HMXDB BB3JIOXKHIIA, H CPY-
6uma ropogb Bb Komopid BB morocrs, Bb OTeYbCTBS BEMMKOTO KHA3H
AJekcaHapa; HO He TO OBICTb 370, HO H TecoBo B3sima, rouumacsg 3a 30
Bepcrb a0 Hosaropona, rocre Giouw, a cbmo u 1o Jlyry u 1o CaBas. A
BeJHKBIE KHS3b AJekcanapb orbbxa Bb 3emmo Cysnanckyio Bb llepe-
CNaBIb TPalb, Cb MaTepilo M CO KHATHLIHEIO M CO BChbMB JBOPOMB CBOMMD,
pacnpbeest ¢ Hosoroponnd; Hosoropoanu xe Cb yeJOOHTieMBb MOCHala
Kb BelMKOMy KHsisio SIpocnaBy Bcesonozuuy, NpoCfille y HEro ChiHA Kb
ce6b, ¥ MacTb MMDB ChiHA CBOEro Kua3a AHnpbs.

Vartbergas Ermana Livonijas chronika:

Item Ruthenorum castrum nomine Caporie construxit, Ruthenos Wa-
tenses faciens censuales.

240.

Pavests Grégorijs 1X aizliedz livoniem sutit uz Romu sutnus bez ipasa
prelatu pavadraksta un pazino, ka Skietamu prokuratoru iegutds grama-
tas nav spéka. |Starp 1227. un 1241. g.]

Stokholma, Valsts archiva, Livonijas ordena registratura, regests. — Iespiests: Th.

Schiemann, Regesten verlorener Urkunden aus dem alten livl. Ordensarchiv, n. 3,
Mitau 1873.

Gregorius IX interdicit ne nuncii ex Livonia sine literis prelatorum
Romam mittantur, et ut litere non valeant que a fictis vel falsis procu-
ratoribus impetrantur.

241.

Rigas biskaps Nikolajs izSkir stridu starp Vacu ordeni un Rigas pilsetu
kada gruntsgabala del, kas atrodas uz Ridzinas upes krasta pie Doma
baznicas darza. Riga, 1241. g. ‘

Livonijas ordena registratura, regests. — lespiests: Th. Schiemann, Regesten ver-
lorener Urkunden aus dem alten livl. Ordensarchiv, n. 4, Mitau 1873.

Nicolaus episcopus Rigensis controverse are super ripam Rige iuxta
hortum ecclesic Rigensis site, unam partem fratribus ordinis Teutonici,
alteram civitati adjudicat. Datum Rige anno 1241.

242,

[Pirms sava celojuma uz Romu] Samsalas un V ikas biskaps Indrikis
slédz ligumu ar Vacu ordena vicemestru [Velves] Andreju par ordena
okupéto novadu, kas atrodas starp Igauniju un Krieviju, pievienosanu
Samsalas biskapijai, pie kam katolizéjamds votu, ingru un karelu zemes
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biskaps paturés spiritualijas un desmitas tiesas desmito dalu, kamér or-
denis iegiis patronata tiesibas, tiesas varu un citas temporalijas. Riga,
1241. g. 13. aprili.

Stokholma, Valsts archiva, pergamenta originals ar zimogu; pec fotokopijas. —
lespiests: Fr. G. Bunge, LUB,, IIl. 169-a. — Sal.: G. A. Donner, Kardinal Wilhelm von
Sabina, S. 228—29, Helsingfors 1929; A, M. Ammann, Kirchenpolitische Wandlungen
im Ostbaltikum, S. 223—24, Roma 1936.

Frater Henricus] de ordine predicatorum, Osilie et Maritime Divina
miseratione episcopus, cunctis Christi fidelibus, ad quos presens scriptum
pervenerit, salutem in Domino Ihesu Christo. Ne labantur cum tempore,
que geruntur in tempore, perennari solent litteris ac testibus roborati.
Notum ergo facimus tam posteris quam presentibus, quod fratres domus
sancte Marie Teuthonicorum in Livonia nobiscum concordaverunt, cum
a sede apostolica postularent, iuridicionem nostram extendi ad terras
inter Estoniam iam conversam et Ruciam, in terris videlicet Watlande,
Nouve, Ing[rlie?® [et]* Carele, de quibus spes erat conversionis ad fidem
Christi, cum iam occupate essent a predictis fratribus per quoddam
castrum, multorum de ipsis terris consensu, sub hac forma composicionis,
ut videlicet nos in spiritualibus in terris illis providentes decimam decime
perciperemus in omnigenis proventibus, exceptis variis pelliculis, ipsis
autem fratribus omne relig/uJum cedere[mus]* emolimentum tam in iure
patronatus eclesiarum quam piscacionibus, advocatiis et ceteris tempora-
libus pro eo, quod ipsis incumberet labor, expensa et periculum in barba-
rorum subiugacione. Ne qua vero possit in posterum suboriri calumpnia,
composicionem nostram litteris mandari fecimus, sigillo nostro commu-
nitis ac testibus, qui presentes fuerunt, cum hec fierent, fratres Sinde-
rammus, Hugo, ordinis predicatorum; frater Henricus et frater Werne-
rus, ordinis fratrum minorum; fratres domus sancte Marie Teuthonico-
rum Andreas, conmendator, Wernerus, marscalcus, Gherardus, camera-
rius, Remboldus et alii quam plures. Actum publice in Riga Dominice in-
carnationis anno mc®kl1% idus Aprilis. Insuper® iam infeodati Theutonici
in eodem castro ab agrorum suorum decimis sint exempti et insuper
fratrum de domo Theutonica agricultura®.

243.

1. un 4. Naugardas laika gramata stasta, ka naugardiedi siita savu archi-
biskapu Spiridonu pie knaza Aleksandra [Nevska] ar ligumu nakt vinus
aizstavet pret latgalu, vacu un igaunu karaspeku, kas iebrukusi Naugar-
das valsti un pie Lugas nolaupijusi visus zirgus un lopus, kdpéc [tai pava-
sari] nevaréjusi uzart zemi; knazs atkal atgrieZas Naugarda. [1241. g.
pavasarl.]

Hosroponcxas nepsas abromuch ([Toamoe co6panie pycckuxb abromucet, 1. Il crp.

53, CIIB. 1841.); Hosroponckas uerBeprast abTOMHCH (turpat 1. IV, crp. 37, CIIb

1848.). — Sal.: Codlitckas nepsas abromucs (turpat, . V., crp. 179.) un P. v. d. Osten-Sak-
ken, Der erste Kampf des Deutschen Ordens gegen die Russen, S. 109 (Mitteilungen, Bd. 20)

Pirma Naugardas laika gramata:

[6748.]. Torma xe caymaswe Hosropoamu, nocrama BJAAABIKYy Cb
MyxH onsTh 1o Onexcanapa, a Ha BonocTb HoBropoanckyio Haupomra JIntsal,

3 Caurums. ®—P Pedgjais teikums mazakiem burtiem un, ¥kiet, citd rokraksta.
! Lasi: JloTirona.
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Htmun, Yone, 1 noumama no Jlyrb Bcu kxowu M CKOTB, U HeaA3h Gawe
OpaTH TO CEMOMb M HEUHMDb; ONHA Bia SIpocnaBb ChiHAa CBoero AvleKcaH-
Ipa OmfTh.

Ceturtd Naugardas laika gramata:

[6748.. A Hbmux ¢ Yroneio u Jlutea! nosoeBawa Boxp, ¥ naub Ha
HEXDb B3JOXHIIA, Bbrpamuma rpaab Bb Komopepu morocts, u TecoBo B3s-
wa, u no Jlysb u no Cabas BcH KOHM M CKOTDH MOMMalla, W roHsuwacs 3a 30
BepcTs A0 Hosaropoza, rocte Gbtoun. Toro xe abra nocnama Hosropoauu
Biaxpiky CHMpHIOHA Cb MONGOI Kb flpocnaBy O KHs3s AJeKCaHipa, M
0IBa BIa CblHA ONATH.

244.

[Paklausidams naugardiesu jaunam ligumam], vipu knazs Aleksandrs

[Nevskis] atgriezas sava tévzeme un driz péc tam kopd ar naugardie-

Siem, ladogieSiem, kareliem un ingriem atbrivo [vacu, igaunu un votu]

okupéto pili Koporjes pagastd, pie kam sanemtos vdcu gustekpus vins

aizved uz Naugardu, bet igaunus un votus liek pakdrt ka nodevéjus.
[1241. g. maiia vai vasarai.]

Hosroponckas nepsas abromucs ([loaHoe coGpasle pycckuxs nabromucedt, T. LI, crp. 83,
CIIB. 1841.). — Sal.: P. v. d. Osten-Sacken, Der erste Kampf des Deutschen Ordens gegen
die Russen, S. 109—112. (Mitteilungen, Bd. 20, Riga 1910); A. M. Ammann, Kirchenpoliti-
sche Wandlungen im Ostbaltikum, S. 225, Roma 1936.

Bb abto 6749. [Ipume Onekcannpd KHA3b BB Hosbropoas, u panu
6uiiia Hosropommu. Toro xe abra nouae kuase Onexcanapb Ha Hbmuou
na ropoxs Konopsio, ¢» Hosroponuu, u cb Jlanoxans, u ¢» Kopbiomwo, u
c» WxepsiHbl, U B35l roponb, a Hbmnu npusene Bb Hospropoas, a unbxb
NycTH 1O CBoen Boay; a Boxand u Uiommwo nepesbTHHxb u3pbiua.

245. -

Samsalas un Vikas biskapa Indrika vietnieks, Livonijas ordepa mestrs
Velves Andrejs, sazina ar saviem ordena brdliem, Vikas vasaliem un
igaunu zemes vecajiem, sledz ar Samsalas sitpiem Sadu miera deribu
par atkritu$o samu piendakumiem: 1. vini dos kunga tiesai puspira rudzu
no arkla un nogadds uz biskapa vai mestra nofraktetu kugi, bet ja tadu
nevarés dabiit, noligs kadu samu kugi, ko viniem naksies nogdadat Riga
vai Vika; 2. pienems sogi, kas vienreiz gadd, vakas turot, spriedis tiesu
kopd ar samu zemes vecajiem; 3. par puiséna nogalindSanu dos 3 ozeri-
nus lidzibas, bet vainigd mdte tiks kaila parmdcita kapsetd 9 svetdienas
o vietas; 4. kas ziedos vai liks ziedot péc paganu parasam, maksds pus-
mdrkas sudraba, bet ziedotdjs pats tiks kails parmdcits kapséta 3 svet-
dienas no vietas; 5. kas gaveni édis galu, maksas pus mdrkas sudraba;
0. katra slepkaviba, kas notiks samu un citu iedzivotdju starpa, lidzinama
ar 10 sudraba mdarkam; 7. sami atlidzinds baznicam un baznickungiem
nodaritos zaudéjumus un dos vizz[iem [sie]cimzs] ka agrak. [Vika), 1241. g.
vasara.

Stokholma, Valsts archivd, pergamenta originals; péc fotokopijas. — Iespiests:
LUB., I n. 169 un otrreiz III n. 169. — Sal.: A. Svabe, Pagasta vésture, I 146.—150. Ip.
$Tg5. 1926.; J. Uluots, Die Vertrige der Esten mit den Fremden im 13. Jahrh., S. 45—48,

artu 1937.

1 Lasi: JloTeirona.
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In nomine Domini nostri IThesu Christi amen. Anno Dominice incar-
nationis m®cc®x1%, venerabili domino Hlenricol, episcopo Osilie et Mari-
time pro suis agendis ad sedem apostolicam iter a gente, qui negocia
episcopatus sui magistro et fratribus domus Theutonicorum in Livonia
plene commiserat et devote acciderunt ea, que sunt inferius annotata.
Ego frater Andreas de Velven, domus Theutonicorum tunc magister in
Livonia, cum essem in Maritima, Osiliani apostate, qui christianis nimis
infesti et nocivi exstiterant in mari, terris et insulis cismarinis, ordina-
tione Divine gratie nuntios suos pro attemptanda compositione in Mari-
timam transmiserunt. Multis itaque placitis et interlocutoriis hinc inde
habitis predicti apostate in hoc tandem universaliter et finaliter convene-
runt: Quod si ecclesia subscriptam formam sine qualibet permutatione
violenta in perpetuum ab ipsis acceptare dignaretur, vellent redire devoto
animo et prompta voluntate ad catholice fidei, a qua diabolico instinctu
recesserant, unitatem. Forma autem talis erat: Pro censu dimidiam men-
suram siliginis, quod vulgariter dicitur punt, de quolibet unco dare pro-
miserunt et in coggam inferre, quam episcopus eorum seu magister Ri-
gensis propriis sumptibus procurabunt. Si vero coggam habere non po-
tuerint, naves et gubernatores in ipsa terra conducent, que ab ipsis Osi-
lianis in Rigam seu Maritimam deducentur. Advocatum ad secularia iudi-
cia semel in anno, eo scilicet tempore, quo census colligitur, recipient, qui
de seniorum terre consilio iudicabit, que fuerint iudicanda. Pro occisione
pueri tres oserinch ad penam dabunt, et mater ipsa novem diebus domi-
nicis nuda in cimiterio recipiet disciplinas. Item si quis ritu gentili im-
molaverit et qui immolari fecerit, uterque dimidiam marcam argenti
dabit; ipse autem, qui sic immolat, tribus diebus dominicis nudus in cimi-
terio vapulabit. Si quis in sexta feria vel quadragesima, vigiliis aposto-
lorum seu quatuor temporibus carnes comederit, dimidiam marcam ar-
genti persolvet. Si homicidium inter ipsos et homines alterius terre conti-
gerit, decem marcis argenti redimetur. Clericis parrochianis et ecclesiis
prebendam dabunt, quam ante apostasiam dare consueverant, cum resti-
tutione omnium ablatorum. Cognito igitur, quod predicti Osiliani fideli-
bus in circuitu suo positis nimis fuerant inportuni, quodque profectum et
incrementum fidei in partibus Livonie vehementer inpediebant, ego pre-
dictus frater A[ndreas], magister Rigensis, de consilio fratrum meorum
et clericorum, vassalorumque de Maritima et aliorum multorum fidelium,
Teuthonicorum et Estonum, necessitate urgente et utilitate permaxima
suadente, predictam formam, salvo iure diocesani episcopi in omnibus,
acceptavi, presentes litteras super ratificatione et confirmatione predicto-
rum conventus nostri sigilli munimine perpetuo roborando. Testes sunt
dominus Nicolaus, qui tunc gerebat vices episcopi, Waltherus sacerdos,
commendator in Maritima, tunc dictus Robertus, frater Fridericus Stul-
tus, frater Henricus Stultus marscalcus, frater Iohannes camerarius et
plures alii fratres de domo Teuthonica; Sinderammus, frater ordinis pre-
dicatorum, Conradus, Thidericus, fratres de ordine nudipedum. Vassalli
ecclesie Iohannes de Bardawich, Heydenricus de Bekeshoveth[e], Hein-
ricus de Brach[e]l, Gerbertus, frater episcopi Iohannes de Huxaria, Thi-
dericus de Pallele, Thlidericus] Ezzeke, et seniores de Hestonibus Mari-
time et alii quam plures.
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246.

Naugardas knazs Aleksandrs [Nevskis] un vipa [jaundkais] bralis

Andrejs ar Naugardas un NiZni [Novgorodas] karaspeku atbrivo Ples-

kavu no vacu sogiem un ordena braliem, kas lielijuSies paklaut savai va-

rai visas slavu tautas; sagustitos vdacieSus un igaunus knazs iekal] vazas

un nosita uz Naugardu, bet pats dodas izsirot igaunu zemes [ordena no-
vadus]. [1242. g. marta.]

Hosroponckas nepsas phronucs (ITornoe coGpanie pycckuxs rbronucet, 1. IIL, c1p. 53, CI1b
1841.); IMcxosckas nepsas abronuck (turpat, 1. IV., ctp. 179, CI1B. 1848.); Tlckosckas Bropas
abronues (turpat, 1. V., crp. 4., CIIB. 1851). — Sal.: P. v. d. Osten-Sacken, Der erste
Kampf des Deutschen Ordens gegen die Russen, S. 112—-117. (Mitteilungen, Bd. 20, Riga
1910).

Pirma Naugardas laika gramata:

Bb abro 6750. [Toune kuasp Onekcanapb c¢b Hosropoauu, u ¢b 6pa-
ToMb AmzpeeMn, H ¢b Husosum, Ha Ywoabckyio semno, Ha Hbmuu, u 3as
Bcu nyTd # 10 [labckosa. Y wuaromm xmasb [libckob, usbuMa Hbmuu u
Upgs, ¥ CKOBaBb NOTOYM BB Hombropoas, a cams nouae Ha Hiodb; H
AKO Oblllla HA 3eMJH, MYCTH MOJKDB BCh Bb 3aXHTIA.

Pirma Pleskavas laika gramata:

Bb awbro 6749. [lpumend Anexcanapsb orb barbis, nouae cb 6paToMb
Anxpbems u ¢b Husosust u ¢b HoBropoauw, usronnown pariio, Ha Hbwm-
ubl Ko [IckoBy, yxe 60 Gsimie I[IcKOBB B3ITb M TiyHbl NMOC2aXEHBl y HHXD
cyautu; d 3asg Bch myrd, usroun [lckos®, a Hbmeup u Yiomp HCKOBABD
notoud Bb HoBropoas, a camMb NMOUAE BDb 3aXHTIe.

Otra Pleskavas laika gramata:

»

[To no6bxb ke [Bb orTeuncreb] Anekcaunposb [1241.] Bb Tperi# roas
B 3MMHEe Bpems, nouze Ha 3emmo Hbwmenxywo BB Benuub cunb, na se
noxsanarca pxyme: ,ykopuMb ClOBeHbCKbIE f3bIKD HHXE cebe;” yxe 60
6sme rpaad [1CKOBB B3ATh, M HamMbCTHHKH OTh Hbmenp nocaxend. Owb
xe Bbckopb rpanb Ilckos marna u Hbmens uschue, a uubxs moss3a,
¥ rpanb cBoGomH OTh Ge3boxumxb Hbmeus, a 3emio uxb noBoeBa H
[0M¥OKe ¥ NOJOHA B3s 6e3b uucaa, a osbxb uscbue. OHM xe ropaiu coso-
KYNUILUSICSl ¥ peKolia: ,IMonAeMb M no6baumb Ajexcasnpa, ¥ MMEMB €ro
pyKama“.

247.

[lesaucis savus danu vasalus, pilsétu namniekus un zemniekus] Vicu or-
denis kopa ar Térbatas biskapa [Ermana] vasaliem un zemniekiem pie
kdda Peipus ezera tilta uzsaka cinu ar Naugardas knaza Aleksandra
[Nevska] priek$pulkiem, pie kam naugardieSu un pleskaviesu galvenie
spéki atkapdas uz ezeru, kur [t. s. Ledus kauja] smagi sakava vacu, danu
un igaunu kara pulkus, no kuriem begot izglabds vienigi Terbatas biskapa
vasali. 1242. g. 5. aprill.
Hosroponcxas nepsas n’sronucs ([loaxoe co6panie pycckuxs abromuced, T. I, crp. 53—54,

CI16. 1841.); Ilckockas nepsast abronucs (turpat, 1. IV., crp. 180., CIIG. 1848.); Hosropoz-
cxas uersepras nkronuchk (turpat 1. IV., crp. 37.); IlckoBckas Bropas awbromuch (turpat 1. V.
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crp. 4.); Livlindische Reimchronik, hrsg. von L. Meyer, V. 2225-62., Paderborn 1876. —
Sal.: P. v, d. Osten-Sacken, Der erste Kampf des Deutschen Ordens gegen die Russen, S.
115. — 120. (Mitteilungen, Bd. 20, Riga 1910.).

Pirma Naugardas laika gramata:

[6750.]. A Ilomamwb TsepaucnaBuur M Kepberb Obitna BbL posrowb, u
ycpbroma s Hbmuu u Yroas y mocra, u 6Mmacs Ty, H ybuwa ty Jomama
6pata mocagHHMYa, MyKa uecTHa, M MHbBXDb ¢b HUMB u3buma, a WHbXDL py-
KaMyd H3DbHUMAllld, a4 MHIM Kb KHS3K0 npubbroma Bb NOJAKD; KHA3b KE Bb-
cngTHca Ha o3epo, Hbmou xe H UHooap noupowa no Huxb., Y3pbebp xe
kua3p Onexcannaps 4 Hosropoxuu, nocrasiua noaxds Ha YUioabckoMb o3eph,
Ha ¥Y3menu, y Boponbs kamenu, u Habxama Ha noaxs Hbmuum u Yions, u
npow6oitacs CBHHbEI CKB03b noakb; M 6vICTh chbua Ty Beamka Hbmnems
u Uronu. Bors xe, u cBsitast Codbs, U cBATOIO MyueHHKY bopuca u I'rk6a, ero
xe paxd HoBropoxuu kpoBb CBOW0 Npoabsmia, ThXb CBATHXb BEIUKBIMH MO-
auTBaMu nocobu Dorw kHsa3io Anekcawxpy, a Hbmmu Ty nagoma, a Ywons
Jama nuewa; ¥ rousiye GHia UXb HA 7-MH BepcTb no Jexy, Ao Cy6onuub-
ckaro Oepera, u nanze Ywoam 6e3p uucaa, a Hbmenp 400, a 50 pykamu
sma u npuBenoma Bb Hobbvropoas. A 6umaca mbeana anpuas Bb 5, Ha
naMsaTh cBatoro myuenuka Knaenis, na IloxBany cBsaThisi boropoxuua, BbB
cy60Ty.

Pirma Pleskavas laika gramata:

[Bv 1bro 6750. Anexcanapb KHA3b — — — OHCSI Cb HUMH Ha Jeny,
H noco6u borwp kuaso Anexcanipy u myxems Hosropoauems u [lnecko-
BHUeMb, OBBl M30H, OBH H3BA3aBb NOBeAe GOCH IO JEAy — — — U OBICTB
BB Ilneckosb pamocte Benmka.]

Ceturta Naugardas laika gramata:

Bb abto 6750, — — — Kne3p ke BOpOTHCA HA 03epo, Hbmum xe
n Yione mouuoma mo HUXb — — — M nomoxe Dorp kuHasemb W Hosro-
poauems u [lmeckoBuuamsb, naze Hbmeup parmanoss ¥ naHoed 500, a 50
nxb pykamu sima, a Yroxp no6bxke — — — u Muoro Benmu Yioxu mobu
6e3b uMcIa, 4 HHBIXD BOAA MOTOIH.

Otra Pleskavas laika gramata:

— — — U Bo3Bpartuca KHA3b AsekcaHIpP: Cb N00BA0K0 claBHOW0, H
6si1e  MHOXKECTBO IIOJIOHEHBIXB BB MOJKY €ro, ¥ BeAsaxyTb 6Gochl nomrb
KOHi}, MKe HMeHyITb cebd boxiu puropy — — —

Vecaka Livonijas atskanu chronika:

2225, Zii Darbete wart vernomen
kunic Alexander wére komen
mit her in der briider lant
und stifte roub und brant.
Der bischof des nicht enlies,

2230. des stiftes man er snelle hies
ilen zfi der briidere her
kegen den Riisen zii wer.
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2240. Strites man mit in began.
Die Riisen hatten schutzen vil,
die hiiben d0 das érste spil
menlich vor des kuniges schar.
Die Riisen hatten sulche schar,
das ie wol sechzic man
einen dfitschen ritten an.

2255. Die briidere titen wer gniic,
idoch man sie dar nider sliic.
Der von Darbete quam ein teil
von deme strite, das was ir heil:
sie miisten wichen durch die nét.

2260. Dar bliben zwenzic briider t6t
und sechse wurden gevangen.
Sus was der strit ergangen.

248.

1. Naugardas laika gramatae stdsta, ka [sakauti 1242. g. 5. aprila Ledus

kauja] vdci slédz mieru ar Naugardu, knazam Aleksandram Eldt neesot,

apmaina gasteknus ar pleskavieSiem un atsakas krieviem par labu no

[1240.)41. g. okupétas] Votzemes, Lugas, Pleskavas un Latgales. 1242. g.
[péc 5. aprilal.

Hosropoackas nepsas abronucs, (IloaHoe coGpanie pycckuxs mbromuced, 1. IIL, c1p. 54,

CI15. 1841). — Sal.: P. v. d. Osten-Sacken, Der erste Kampf des Deutschen Ordens gegen
die Russen, 120. un 124, lp. (Mitteilungen, Bd. 20, Riga 1910).

[Bp abro 6750]. Toro xe xbra Hbmum npucialia ¢b MNOKJIOHOMD,
Geab KHS3s: uTO ecMbl 3amd Boxp Jlyry, [Tabckoss, JloThiroay', meuembp,
TO CS1 BCEr0 OTCTyNaeMb; a YTO €CMbl M3BMMaTM MyXid BallMX¥, a ThMH
cst po3MbHUMD, MBl BAlU¥ NYCTHMD, a Bbl Hamu nycrute. M tans [lapckos-
CKyl0 NyCTHIIA ¥ YMHPHIIACH.

249.

Pavesta legats, agrakais Modenas biskaps Vilums, savas tresds legacijas
laik@ uzturedamies Prusija, atlauj Vacu ordenim celt Jelgavas un Kul-
digas pilis, pie kam dokumenta ievada legats atgadina savus 3 agrakos
rikojumus: 1. atlauju [1237. vai 1238. g.] celt jaunu pili pie Lielupes tada
vietd, ko var sasniegt kugi, jo augSgald celto MeZotnes pili vaciem bijis
griiti aizstavet [pret zemgaliem]; 2. savu [1237. g. 17. septembra] riko-
jumu par Rigas, Kurzemes un Zemgales biskapiju robezam; 3. ar vina
starpniecibu [1234. g.?] noslégto ligumu starp pirmo Kurzemes
biskapu un Zobenbrdalu ordeni [par Kursas sadaliSanu péc saméra
2 :1]. Ta ka visi Sie legata soli nav devusi cerétos panakumus [zemgalu
un kur$u nomaksand], tad vin§ nodomdjis kerties pie citdm metodem,
[brunotas intervencijas], kados noliikos pieskir Vdcu ordenim tiesibu:
1. celt pie Lielupes kada noderigd vieta pili vai pilsétu kristietibas aiz-
sta@vésanai, pie kam $is pilsétas vietu, 2 jiudzes apkartméra, nodod orde-

1 Pirma Sofijas laika gramata, 181. Ip.: JlaTwiroay.
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1242,

nim lidz ar visam brivibam, tiesas varu un desmito tiesu; 2. celt kada vieta

pie Ventas pili vai pilsétu, tikpat lielu un ar tdm pasam tiesibam. Ja Sis

zemes velak tiktu sadalitas starp biskapu un ordeni, tad pédejam ir tie-

siba paturéet mineétas pilis vai pilsétas, atlidzinot apbuivéto teritoriju péc
lietpratéju vertejuma. Balga, 1242. g. 19. aprili.

Karalaudos, Valsts archiva, latinu teksta divi transsumti: a) 1291. g. 12. februara
transsumts (Schiebl. 17, n. 17), kas likts $1 izdevuma pamata; b) 1415. g. 14. decembra
transsumts (Schiebl. L. S. 41, n. 13), kas izlietots salidzinaanai. Lejasvdcu teksts
(acim redzot tulkojums no kliidaina latinu noraksta) iespiests péc 14. g. s. Kurl. Copial-
buch, 7.—8. Ip., tagad Valsts archiva, Rigd. — Kladains 1291. g. latipu transsumts, ar
divu teikumu izlaidumu, iespiests: Mittheilungen, Bd. 6, S. 228, n. I un péc ta LUB,,
I n. 171. — Literatura, kas centds saskanot 30 kliidaino latinu tekstu ar lejasvacu tul-
kojumu, ir pla8a, bet novecojusi. — Sal.: LSVA, n. 219 un Kallmeyer, Mittheilun-
gen, Bd. 6, S. 419—20; A. Bielenstein, Die Grenzen des lettischen Volksstammes, S.
133134, St. Petersburg 1892; G. A. Donner, Kardinal W. von Sabina, S. 239, Hel-

singfors 1929,

Wilhelmus, Divina misericor-
dia episcopus quondam Mutinen-
sis, penitentiarius domini pape, apo-
stolice sedis legatus, omnibus, pre-
sentes litteras inspecturis, salutem
in nomine Ihesu Christi. Non re-
cessit a memoria nostra, quod cum
conversaremur in Livoniag, ibi tunc
sicut et nunc officio legationis fun-
gentes, quandam fecimus ordina-
tionem? de construendo castro su-
per fluminec Semigallorum in loco,
usque ad quem poterant naves cum
victualibus ascendere, quia locum
Medzothend, qui superius erat, non
poteramuse commode retinere.
Item aliam ordinationem fecimus
de limitatione Rigensis, Semigal-
lensis?, Curoniensis dyvocesum.
Terciam quoque inter H[enricum],
primum episcopum Curonie, et
fratres de Theutonicag domo, qui
tunc Christi®? milites dicebantur, et
omnes istas ordinationes fecimus
sigilli nostrii appensione muniri.
Tenorem autem omnium predicto-
rum non possumus per omnia re-
cordari, pro certo tamen tenemus,
quod hoc ideo pleno cum multis
habito consilio principaliter feci-
mus, ut ex hiis augmentaretur pro-
cessus nove christianitatis illius.
Cum igitur propter hoc appareat in
nullo vel in modico profecisse, in-

Wi Wilhem, von der barm-
herzicheit Godes vormales eyn
bisscop to to Moyden, eyn peniten-
tionarius unses geistlichen vaders
des pawest, und von des stoles
wegen von Romen eyn legate to
Liflande und to Prussen, schriven
allen den ghenen, die dessen brief
sien of horen lesen, heyl in den
namen unses Heren Thesu Christi.
Ut unser gedechnisse en is nicht
getreden, do wi leste weren to Lif-
lande, und eyn legate do weren als
nu, do machte wi eyn ordenunge to
buwene eyn borgh up die vluyt der
Semigaller Aa, in die stede, dar
die schepe mit spisen und mit koste
mochten op komen; went die stede
to Masoten, die dar boven was,
nicht bequemelichen en mochte
halden. Och machte wi eyn ander
ordenunge und schickunge von der
schedunge der bisdome to Righe,
to Semigallen und to Curlande.
Und die dridde makede wi tusschen
hern Henrich, den yersten bysscop
to Curlande, und den broderen von
deme Dudesschenhus, die nu Go-
des rittere sin geheten, und alle
disse ordenunge und schickunge
worden gevestint mit unsen apen-
baren ingesigele. Die beheltnisse
dir aller vorbenomeden ordenunge
kunne wi nicht to male bedenken,

1415. g. 14. dec. transsumta: 2 Lyvoniam. b ordinacionem fecimus. ¢ flumen. d Mazote.
e poteremus. f seko:et. & Thewtonica. b Cristi; tapat arf citur. i nostri sigilli.
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telleximus alium modum, per queml
evidentiorem profectum speramus,
cooperante gratia Domini nostrii
Thesu Christi. Ideoque auctoritate,
qua fungimur apostolica, concedi-
mus fratribus de domo Theutonicak
locum in flumine vel super flumine!,
vel circa flumen Semigallie ubicun-
que commodius et utilius videbitur
[ad profectum christianitatis ad
edificandum castrum vel munitio-
nem seu civitatem, ita quod ipsum
locum et in circuitu eius duo milia-
ria habeant cum omni libertate,
jurisdictione, decimis, ac omni tem-
porali profectu. Item locum alium
concedimus eisdem fratribus in ter-
minis Curonie circa flumen Wyn-
dam, vel alibi, secundum quod eis
ad profectum christianitatis utilius
esse videbitur!] ad edificandum,
sicut supradictum est, et duo milia-
ria in circuitu eius cum supradicta
libertate, iurisdictione, decimis ac
omni temporali profectu, et si forte
iuxta mare fieret, quod non possent
eis duo miliaria contra mare de
terra suppleri, hoc in proximioribus
locis, sicut poterit commodius fieri,
suppleatur. Has autem concessio-
nes tali modo et talir tenore atque
conditione fecimus, ut cum ad di-
visionemo terrarum inter {fratres
predictos et episcopum, qui Pro
tempore ibi fuerit, pervenietur,
quotacunque fuerit pars terrarum,
que fratribus assignari debuerit,
predicta loca edificiorum cum duo-
bus miliaribus in circuitu fratribus
assignetur, in tanta dumtaxat valo-
ris estimatione, quanta fuit? boni
viri arbitrio, antequam fratres ce-
perint edificare ibidem. Ipsas vero
concessiones fecimus et facimus
predictis fratribus ad promotionem
christianitatis, auctoritate qua fun-
gimur apostolica, non obstantibus
tribus predictis ordinationibus, si

1242

vor ware hebbe wi doch dat, dat
wi dit to dem yersten hebben
gedane mit vollen rade vil guder
lude: op dat die vortganck der
nyen cristenheit worde geoyckent
und gemeret. Hir umme dat dit nu
openbare is, dat disse ding nicht
oder luttich nut in hebben bracht,
so hebbe wi bedacht eyn ander
modum unde wiis, dar von wi ho-
pen mer nut to komen, von der
wirkunge der genaden unses He-
ren lhesu Christi. Hir umme von
der macht, die uns bevolen is von
des stoles wegen to Romen, so
verlene wi den broderen von deme
Dudesschenhus ene stede in deme
lande to Curlande, beneven der
viuyt der Winda, also it yn aller
bequemeste unde aller nutteste
dunket to buwene eyn borgh oder
eyn vestunge oder eyn stat, to
behuf des cristendomes, also dat
si die stede hebben und twe mi-
len al umme die stede mit aller
vriheit und alleme recht, mit teen-
de und mit aller titlicher nut. Und
weret dat disse buwunge bi dem
mere aldus geschege, dat yn die
twe milen landes ghegen gem mere
nicht kundet vervullet werden, so
sal man si en in den nehesten
steden, die aller bequemeste dar to
sint, ervullen. Und disse verle-
nunge hebbe wi gemaket in also
gedaner wis und vorwarde, wan-
nere it komet to der deylunge der
lande tusschen den vorgesproken
broderen und den bisscop, die in
der tijt dan bisscop is, welike dane
dey! der lande den broderen to
wirt geschicket, so sal man doch
der vorbenomede stede der bu-
wunge mit tween milen den vor-
gesproken broderen to schicken in
also daner volkomener gissunge
unde gude, als enes gudes mannes
gissunge is, dar man it mach to

j tritkst varda: nostri. k Thewtonica domo. ! flumen. m Wynde. n trikst varda: tali.

o diversionem. P sint.

! Jekavas ielikta dala bij izlaista l1dzSingjos izdevumos.
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istis concessionibus in aliquo forsi-
tan contradicere viderentur. Roga-
mus igitur omnes fideles Christi, et
eis in remissionem peccatorum in-
iungimus, quatinus si ad predictas
edificationes a fratribus fuerint re-
quisiti, sint ad hocr favorabiles ets
benigni. Precipimus quoque om-
nibus christianis in virtute Spiritus
Sancti ac vere obedientie, quod
fratres in predictis concessionibus
ac! edificationibus nullatenus au-
deant molestare. Datum in castrou
Balga, anno gracie mCc®k1%jv,
indictione xv, xiij kalendas Maii.

laten, eyr die brodere dar selves
beginnen to buwen. Disse verle-
nunge hebbe wi gedan und don den
vorgenanten broderen to vorder-
nisse der cristenheit, von der
macht, die uns verlenet is von dem
stole to Romen. Weret dat der
vorgesprokene ordenirunge etfze-
like dirre verlenunge weder spreke,
dat en solde dirre nicht wider stan
oder schaden. Hir umme so bidde
wi allen cristenluden, und setten
in dat vor ir sunde, ist dat si ge-
eysschet werden to der vorgespro-
kene buunge, dat si dar to gunstich

sin und willich, und gebiden och
allen cristen bi der macht des heli-
gen geystes und bi waren gehor-
sam, dat si den broderen in dirre
vorgesprokene verlenunge unde
buunge nicht dorren bedroven. Ge-
geven in dem huse to der Balghen,

. in dem iare der genaden dusent
twe hundert twe und viirtich, in
den mande des Meyes.

250.

Uz Réveles biskapa Torkila ligumu Térbatas biskaps Ermanis zino,

kddas prokuracijas vin$ sanem no savas [biskapijas zemniekiem]: no ik

2 arkliem siecinu rudzu, no ik 4 arkliem siecinu kvieSu, no katra arkla pa

siecinam [iesala un] auzu, no ik 2 arkliem vistu un no ik 20 arkliem ve-
zumu Siena. [1242. g. vasara?)

1 Qriginala atrafands vieta nav zinama. — lespiests: A. Huitfeldt, Danmarckis
Rigis Kronicke, I. 210. Ip., Kisbenhaffn, 1650; LUB., I n. 173.; p&c Huitfelda. — Sal.:
P. Johanson, Siedlung und Agrarwesen der Esten, S. 27. Dorpat 1925.

Reverendo in Christo patri et domino Thorchillo, Revaliensi episcopo,
Hermannus, Dei gratia Torpatensis episcopus, cum caritatis affectu
salutem perpetuam et presentem. Supplicavit nobis pietatis vestre pater-
nitas, quatenus ius, quantitatem et modum synodalium procurationum,
quas nobis in di[o]cesi nostra exhiberi facimus, literis vobis nostris, sigilli
nostri impressione signatis, subdistinguere et scribere studeremus. Nove-
rit itaque paternitatis vestre sanctitas, quod a nostris hanc recipimus pro-
curationem, de duobus uncis unum kulmet siliginis, de quatuor uncis
unum kulmet tritici, [de quolibet unco unum kulmet brasii], de quolibet
unco unum kulmet avene; de duobus uncis unum pullum, de viginti uncis
unum plaustrum feni percipimus. De censu autem seu de annona, iam
superius memorata, carnes seu alia ad usum nostrum et expensas neces-
saria preparari facimus et operari.

r hec. s atque. tet. u seko: de. v millesimo ducentesimo xlijo.
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1242.—1245,

251.

Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, ka Vacu ordena Livonijas
mestra Groningas Dirika laikd [1242.—45. g.] notikusi Kursas iekaroSana:
iesaucis Danijas karala Igaunijas vasalus, [Térbatas, Samsalas un Rigas]
biskapu virus, ka ari latgalu un libju spekus, mestrs ar apvienoto kara-
speku devas no Rigas gar Kurzemes jurmalu pret kursiem, laupija un
dedzinaja vipu zemi, lidz beidzot kur$u zemes padome noléma slegt
mieru ar ordeni, kas Kuldiga uzceéla ordena pili, kur kopa ar vacbralu
garnizonu palika ari dala kursu labiesu, bet daZi citi kurSu novadi nodro-
Sindja $o mieru ar Eilniekiem. Péc tam kuldidznieki iekaroja ari Embuti
[un Vartaju], bet turienes kursi bij spiesti dot ordenim kunga tiesu, [pie-
nemt vina sogus] un pariet katolu ticiba. [No 1242. g. rudens lidz 1245. g.
sakumam.]

Atskanu chronika, 2336.—2449. — Sal.: E. Chudzinski, Die Eroberung Kurlands
durch den Deutschen Orden im 13. Jahrhundert, 23.—26. 1p., Leipzig 1917; V. Bilkins,
Kursu brivibas cipas, 37.—40. Ip., Riga 1936.

2336. Von Griiningen briider DY terich
wart des landes meister do.
D6 wart im wol bekant,
2350. das dannoch in Kiirlant
die lite wiren heiden.
2355. QGot der sante in sinen miit,
das sider dem cristentiime wart giit,
er wolde heren Kiirlant.
Ein tac wart do geleit
wanne man solde sin bereit. »
2365. Boten wurden do gesant
nich Letten und kegen Nieflant.
Die cristen viiren gerne mit,
das was von alder her ir sit.
Die bischove und des kuniges man
2370. lies man die reise verstan.
Die viiren willeclichen dar
mit mancher hovelichen schar.
Z{i Rige ir samenunge was.
Vil manchen helm als ein glas
2375. sach man in deme here komen.
Leitsagen wurden da genomen
die wol wisten Kiirlant. '
Bie das mer iif den strant
wart das her wol geschart
2380. nach mancher banier f die vart.
Das her was lanc und breit,
¢a mit man ordenlichen reit
mit gewalt in Kiirlant.
Es gienc in wol da in hant.
2385. Sie santen manche grose schar
in deme lande her und dar.
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2390.

2395.

2400.

2405.

2410.

2415.

2420.

2430.

2435.

2440.

die alle brachten roubes vil.

Die rede ich fich nu kurtzen wil.
Sie brachten manchen man in not.
Wer nicht envldoch, der was tot.
Die Kfiren des wéren unvro.

An einen rat sie vielen do:

sie wolden vridelichen leben,

sie solden sich dem meistere geben.
Die eldesten sprachen under. in.
Sie vielen {if den selben sin

und santen boten in das her.
Was sal ich sprechen di von mér?
Den meister liesen sie verstan,
wic ir wille was getan.

Des wart er von hertzen vro.

Er gab in einen vride dd

mit der briidere rate.

Das her brach iif vil drate

und viir vor einen giiten berc.

D4 wart getan ein schone werc,
ein érliche burc gebiiwet wol,
der namen ich nfi sprechen sol:
Goldingen wart die burc genant

und liet noch in Kiirlant.

D6 das hiis bereitet was

rische briidere man fis las,

die der burc solden pilegen.

Von knechten manchen vromen degen
lies man dé bliben

mit kinderen und mit wiben.

Der besten Kiiren bliben ein teil

mit den briideren Gif ein heil,

die andern gaben gisel d6

dem meistere und wéren vro,
das man s6 giitlich sie entpfienc.

Das her viir kegen Rige wider.

Die Gif der burc wéren sider

alda zii Goldingen,

mit arbeiten ringen

die briidere miisten lernen do

in ungemachen wesen vrd

durch Got von himelriche.

Dar nach kurtzeliche

Anboten man begreif,

da von den Kiiren vreude entsleif.
Sie miisten geben do den zins.

Man twinget einen harten vlins,
das er cliben miis durch ndt:
der Kiiren bleib vil mancher t6t
¢ das lant betwungen wart.
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252.

Dusburgas Pétera chronika [111, cap. 32] stasta par senpriiSu pirmo sacel-
sanos un Austrumu Pomerdnijas hercoga Sveétpulka cinam pret Vacu
ordeni Prisija: Svetpulks bloké Vislas ostas. 1242. g. |pirms 1. oktobral.

Iespiests: Scriptores rerum Prussicarum, vol. I p. 67. — Sal.: M. Perlbach,
Preussische Regesten, H. 1 S. 57 n. 191, Konigsberg 1875.

De persecucione Swantepolci contra fidem et fideles in Prussia.

Fuit in terra Pomeranie dux quidam nomine Swantepolcus, filius ini-
quitatis et filius perdicionis, ut scriptura impleatur, habens cor plenum
omni dolo et fallacia, qui cepit cum Pruthenorum gente iam noviter con-
versa ad fidem Cristi habere verba pacifica in dolo, confederans se cum
ipsis sub hoc pacto, quod ipsi fratres domus Theutonice et alios cristi-
fideles a terminis Prussie cicerent violenter, bonusque visus est sermo in
oculis eorum, et abierunt multi et quasi cmnes consenserunt ei. Hoc facto
idem dux firmavit castra sua circa litus Wysele sita, et posuit in eis gen-
tem peccatricem, viros iniquos et sceleratos, qui facti sunt fratribus in
laqueurn magnum. Exierunt enim de dictis castris, et quoscunque fratrum
subditos viderant navigio preterire, irruerunt super eos repente, et per-
cusserunt eos plaga magna, deducentesque spolia multa, alios ceperunt,
quosdam miserabiliter occiderunt, sicque cristianorum sanguinem per
circuitum effuderunt, et tociens hoc factum fuit, quod nullus de cetero
negocia fratrum agere, aut victualia fratribus de Elbingo et Balga et de
locis aliis in summa necessitate constitutis ducere presumebat. Hec
omnia fratres cum omni mansuetudine et paciencia voluerunt pocius susti-
nere, quam defendendo se, mittere in Cristum Domini manus suas.

253.

Dusburgas Peétera chronika [llI, cap. 34, 35] stasta, ka Pomerdanijas her-

cogs Svétpulks kopa ar atkritusiem priasiem vispirms izsiro Pagudi, Varmi

un Ndatangu, bet péc tam ari Pamedi un Kulmu, pie kam tikai 5 ordena
pilis spéj pretoties. 1242. g. [pirms 3. decembra).

Iespiests: Scriptores rerum Prussicarum, I, p. 69. — Sal.: M. Perlbach, Preussische
Regesten, S. 58. Konigsberg 1875.

[34.] De vastacione parcium inferiorum terre Prussie.

Hiis itaque sic peractis Swantepolcus Dei timore postposito, addens
mala peiora prioribus, vicium persecucionis, quod ante quasi occultum
fuit, in publicam formam redegit. Ordinavit enim, quod neophiti, qui de
facili in errores pristinos relabuntur, uno die de omnibus finibus terre
Prussie spreta et abiecta religione fidei fratribus movendo bellum rebella-
rent. Congregati ergo Prutheni omnes quasi vir unus, idem Swantepolcus
factus fuit dux et capitaneus eorum, et armata manu et brachio extenso
intraverunt dicte terre partes inferiores, et omnes veteres cristianos, qui
de Alemania venerant in subsidium terre Prussie, miserabiliter occide-
runt, mulieres et parvulos in captivitatem perpetuam deducentes. Inter-
fecerunt eciam fratrem Conradum de Tremonia virum devotum et in rebus
bellicis circumspectum cum omni familia sua, et omnia castra preter Bal-
gam et Elbingum expugnantes occisis fratribus et cristifidelibus funditus
everterunt.
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[35.] De vastacione parcium superiorum terre Prussie.

Non longe postea idem Swantepolcus, filius dyaboli, congregavit ite-
rum dictos neophitos apostatas, et ingredientes armata manu hostiliter
partes superiores, scilicet terram Pomesanie et Colmensem rapina et in-
cendio devastabant, expugnantes et penitus destruentes omnia castra et
municiones preter tria, scilicet Thorun, Colmen et Redinum., De populo
eciam Dei ad laudem et gloriam eius ibi habitante trucidaverunt iiij milia,
sic quod tota terra Prussie videbatur cristianorum sanguine rubricata.

254.

Vacu ordena Priisijas mestrs Indrikis atbild Libekas sogim, ratei un

namniekiem uz vinu ligumu laut Semba dibinat ostas pilsétu péc Rigas

tiesibam, ka vispirms javed sarunas par ordena noteikumiem. Toruna,
1242. g. 31. decembrl.

~ Libekas pilsétas archiva, pergamenta originals ar mestra zimogu. — lzvilkums p&c:
Fhilippi, Preussisches Urkundenbuch, I, n. 140; sal. turpat, n. 177.

Honestis et honorabilibus iudici, consulibus et universo populo civi-
tatis Lubeke frater H[enricus] preceptor et universitas fratrum domus
Teuth[onice] in Pruscia salutem et oraciones cum obsequio. A fratribus
nostris, qui vestram civitatem aliquociens visitarunt, et ab aliis referenti-
bus didicimus, in desiderio vestro esse, unam civitatem liberam Rigensium
civium libertate aptam portui navium marinarum fundare in Samlandia,
ubi locum inveneritis competentem. — — —

255.

Dusburgas Pétera chronika [111, cap. 39] stasta, ka Pomeranijas hercogs

Svétpulks ir spiests slegt mieru ar Vdacu ordeni un dot kilam savu delu

Mestvinu, pils kungu Vimaru un kara vadoni Vojaku; bet driz pec tam

vin$ lauZ $o ligumu un kopd ar atkrituSiem priiSiem un sudaviem izsiro
Kulmas zemi. 1243. g. [pirms 15. junija).

Iespiests: Scriptores rerum Prussicarum, I, p. 72—73. — Sal.:: M. Perlbach,
Preussische Regesten, S. 61.

[39.] De reformacione pacis inter Swantepolcum et fratres.

Hiis itaque sic dispositis et a Deo misericorditer ordinatis, Swante-
polco duci, qui pridie tam dure cervicis fuit et obstinatus in perfidia, quod
nec prece, nec precio, nec minis flecti potuit, quod vellet redire ad sancte
matris ecclesie gremium, modo hec vexacio dedit intellectum, et videns,
quod fratribus a modo non posset resistere, venit ad legatum et {ratres,
et humiliatus coram eis recognovit se perperam egisse contra fidem et
fideles, supplicans, ut sui miscrerentur, et cum eo agerent graciose, exhi-
bens se et sua fratribus in emendam. Legatus hiis auditis diversos habuit
tractatus cum fratribus super hac re, dicens, quod difficile esset ei cre-
dere, qui sepe pacis federa rupit. Ex adverso consideravit, quod petenti
veniam sinus misericordie non est precludendus, ex his eligens, quod
melius novit, scilicet pacem, quia nonnisi in tempore pacis colitur autor
pacis. Unde de consilio fratrum recepit ipsum ad graciam ecclesie sub
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hiis pactis. Swantepolcus, ut firma esset inter eum et fratres composicio,
castrum suum Sardewicz dedit fratribus in pignus et filium suum primo-
genitum Mestowinum, Wimarum burgravium et Woyac ducem exercitus
sui in obsides, iuravitque ad sancta Dei evangelia per eum corporaliter
tacta, quod deberet fratres iuvare contra infideles, quociens necessitas hoc
cxposceret, et quod non deberet a modo contra fidem et fideles tam de-
testabilia facta, qualia prius fecerat, attemptare, et dedit literas suas
fratribus sigillo suo sigillatas in testimonium premissorum. Hoc facto
iratres ei omnes captivos, qui poterant reperiri, inter quos fuerunt Ixx
matrone nobiles et honeste preter alias mulieres, viros et parvulos reddi-
derunt, dictamque pacem fratres tam firmiter observabant, quod preter
alia, que ad pacis observanciam sunt necessaria, nullum bellum contra in-
fideles ulterius movere sine dicti ducis consilio voluerunt.

256.

Torunas anales un Dusburgas Pétera chronika [Ill, cap. 40] stasta par
Svétpulka uzvaru par Vicu ordeni pie RanZes ezera. 1243. g. 15. junija.

Iespiests: Scriptores rerum Prussicarum, I, p. 73—74, un turpat III, p. 59. — Sal.:
H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, I n. 190, Varsoviae 1930.

Dusburgas Pétera chronika:

[40.] De novo bello Swantepolci et conflictu in Rensen.

Sed guia sensus humani semper proni sunt in malum, et a via, quam
homo ab adolescencia sua consuevit, cum senuerit, de facili non recedit,
ideo perversus ille dux Pomeranie, plenus iniquitate, innatam sibi mali-
ciam, quam a iuventute sua solitus fuit exercere, non diu potuit occultare,
sed post contractam pacem revoluto anno, immeor salutis sueret sacra-
menti, quo firmaverat dictam pacem, immemorque sanguinis sui, scilicet
filii, et aliorum obsidum, quos dedit in pignus, rupto federe pacis, cum
neophitis apostatis terre Prussie et Sudowitis collegit exercitum grandem
nimis, qui preter alia mala in captivis et occisis et infinita preda totam
terram Colmensem, exceptis tribus castris, Thorun, Colmine et Redino
in solitudinem redegerunt. Quo facto cum exercitu suo venerunt ante
castrum et civitatem Colmen, et ibi steterunt usque ad vesperam in Su-
perbia et abusione. Postea secesserunt usque ad paludem, que dicitur
Rensen, et ibi per noctem quieverunt. Quo percepto fratres de Colmine
cum cccc viris secuti sunt eos, et dum media pars exercitus infidelium
paludem predictam transivisset, frater Theodericus antiguus marscalcus
voluit posteriorem partem invadere, asserens, quod antequam alii redi-
rent, isti essent occisi. Cui consilio contradixit frater Berlwinus novus
marscalcus, et licet seniores fratres invite facerent, quia videbatur eis,
quod, invadendo eos ante, cogerent ipsos ad defensionem; tamen secuti
fuerunt consilium eius, et aggressi sunt eos viriliter in anteriori parte,
et statim conversi sunt in fugam. Quos cristiani sequentes plures occide-
runt, et disperso exercitu cristianorum marscalcus cum Xxiiij armigeris
venit circa montem quendam, in quo invenit iiij milia infidelium contra se
parata ad bellum. Sed dum Prutheni viderent tam paucos circa vexilum
iratrum, resumptis viribus et audacia, irruerunt repente in eos, et mar-
scalcum et fratres omnes cum cccc viris occiderunt preter x, qui fugientes
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salvati sunt. Tandem venerunt fratres de Thorun cum cc viris ad locum
et horam eis deputatam a marscalco, et dum viderent fratres occisos,
fugerunt. Quos Prutheni sequentes plures occiderunt, alii evaserunt.
Collecta igitur preda, que magna fuit nimis, multas mulieres et parvulos
cum magno gaudio deduxerunt. Inter quos fuit Martinus de Golin cum
sorore sua impregnata, que dum propter gravedinem partus non posset
sequi exercitum accelerantem, is, qui eam captivam duxit, cum gladic
ventrem eius aperuit, et infans vivus cecidit in arenam, et ipsa expiravit.
Quod factum detestabile idem Martinus in tantum abhorruit, et tantam
concepit inde invidiam contra infideles, quod postquam liberatus fuisset
ab eis, percussit ipsos sepius plaga magna, prout inferius apparebit. Post
recessum ipsorum, dum fratres viderent mala, que fecerant in populo,
dixerunt invicem: ve nobis, ut quid natis sumus videre contricionem populi
nostri et contricionem terre nostre et sedere illic, cum detur in manus ini-
micorum? Trucidati sunt senes eius, iuvenes eius ceciderunt in gladio
inimicorum. Que prius erat libera, facta est ancilla. Ecce sancta nostra
et pulcritudo nostra et claritas nostra desolata est, ¢t coinquinaverunt
gentes. Quid ergo nobis adhuc vivere? Sciderunt igitur vestimenta sua,
et cooperuerunt se ciliciis, et cum eis gravi timore perterritus omnis po-
pulus, qui superstes fuerat, planxit.

Torunas anales:

Eodem anno in die Viti et Modesti! fuit conflictus circa aquam, que
dicitur Rens, circa Grudentz contra Swantopoltum, ducem Pomeranie, et
Prutenos: et ceciderunt de nostris hominibus de terra Culmensi nominati
viri mcc.

257.

Ldai veicindtu Vacu ordena uzvaru Livonijd un Priisijd, pavests Innocentijs
iV uzdod dominikanu ordena Vdcijas provinces prioram [ka ari domini-
kanu brdliem Visbija] sludinat krusta karus pret minétam zemeém: kas
ierakstijusies krustnesos, bet nabadzibas vai slimibas dél nevar personigi
piedalities, var atbrivot no solijuma, ja vini to izperk ar kadu maksajumu
par labu misijai; visiem, kas piedalas $ais krusta karos, vai uz sava rékina
apbruno kara virus, vai ziedo Siem noliikiem dalu savas mantas, vai bei-
dzot uz citu rekina vismaz vienu gadn nokalpo Livonijas un Priisijas kara
spéka, tiek piesSkirtas tas pasas priekSrocibas un atlaiZas ka Svetas Zemes
krustnesiem. Anani, 1243. g. 23. septembrl.

Var$ava, Galvena archiva: Collectio autographorum, n. 203:10, pergamenta originals.
— Noraksts: Roma, Vatikana archivd, Reg. Vat., vol. 21, fol. 28-r, ep. 162; péc Vat. re-
gesta fotokopijas. — Iespiests: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I, n. 146. — Lidziga
satura apkartraksts ar to paSu datumu, adreséts Visbijas dominikanu ordepa prioram,
iespiests: LUB., I, n. 174. — Sal.: A, M. Ammann, Kirchenpolitische Wandlungen im
Ostbaltikum, S. 251—52. Roma 1936.

[Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio] .. priori
provinciali fratrum ordinis predicatorum in Alemannia [salutem et aposto-
licam benedictionem]. Qui iustis causis hominum promovendis promptum
tavorem impendimus, tanto libentius vigilanti cura prosequi pia debemus

1t 1. 1243. g. 15. junija.
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negotia Thesu Christi, quanto Deus homini preferendus esse dinoscitur, et
omnis sibi deberi reverentia comprobatur. Igitur cum sicut relatu fidedig-
norum percepimus exultantes, conditor omnium in Livonie ac Pruscie
partibus, dilectorum filiorum fratrum hospitalis sancte Marie Teutonico-
rum Jerosolimitane ac aliorum fidelium triumphanti dextera faciente, sit
multipliciter exaltatus, et spes sit, quod ibidem magis ac magis sui nomi-
nis gloria protendatur, si plantationi sue partium earundem favorem,
quem in ipso possumus, impendentes, oportunum illi per devotos ecclesie
subsidium procuremus, devotionem tuam rogamus et hortamur in Domino,
per apostolica tibi scripta mandantes ac in remissionem peccaminum
iniungentes, quatinus priores et fratres tui ordinis constitutos in Mafglde-
burgen[si] et Bremen[si] provinciis, Ratisponen[si], Patavien[si], Alber-
staten([si], Ildesemen|si] et Verden[si] diocesibus huiusmodi negotio, qua-
que postposita difficultate, deputare studeas et eosdem attentius exhor-
tari, quod, assumpto sancte predicationis officio propter Deum, fideles
dictarum provinciarum- et diocesium ad nimiam caritatem, qua Christus
nos dilexit et diligit, respectum habere et ei retribuere aliquid pro omni-
bus, que tribuit ipse illis, piis exhortationibus secundum datam sibi a Deo
prudentiam studeant informare, diligenter et sollicite petituri, ut ipsi re-
dempti pretio glorioso, in quos tamquam viros christianos et catholicos
cadere opprobria exprobrantium Christo debent, se viriliter et potenter
accingant tanquam zelum Dei habentes ad ampliandam gloriam crucifixi
et liberandum proximos de manibus paganorum, profecturi et acturi se-
cundum fratrum consilia predictorum, ita quod et ipsis premium debeatur
eternum, et indifideles non possint, quod impune Christi nomen impugna-
verint, gloriari. Illos vero de provinciis et diocesibus memoratis, qui cru-
c¢is signaculo in Livonie seu Pruscie subsidium insigniti propter pauper-
tatem seu debilitatem illuc nequeunt personaliter proficisci, a voto crucis
absolvant, dummodo de bonis suis iuxta proprias facultates congruam
subventionem exhibeant per manus eorundem fratrum in idem subsidium
convertendam. Nos enim, ut, quod pro nomine Redemptoris tam digne
deposcitur, effectu facili compleatur, omnes dictarum provinciarum et
diocesium in succursum eorundem fidelium, suscepto propter hoc crucis
signaculo, processuros, necnon eorum familiam et bona omnia, donec de
ipsorum reditu vel obitu certissime cognoscatur, sub protectione ac defen-
sione sedis apostolice admittentes, illis ac aliis, qui iuxta facultatem et
qualitatem suam illuc bellatores idoneos in expensis propriis duxerint de-
stinandos, necnon qui ad subventionem dictarum Livonie vel Pruscie de
bonis propriis congrue ministralvelrint, vel qui in alienis expensis illuc
accesserint, ibidem ad minus per unius anni spatium servituri, iuxta quan-
titatem subsidii et devotionis affectum illam indulgentiam idemque privi-
legium elargimur, que transeuntibus et subvenientibus in Terre Sancte
subsidium conceduntur. Preterea ut prefatum negotium, quo pluribus
contingit iuvari remediis, prosperitatis optate suscipiat incrementum, prio-
ribus et fratribus per te supradicto negotio deputandis presentium aucto-
ritate concedimus, quod illis earundem provinciarum et diocesium, qui ad
eorum sollempnem predicationem accesserint, xx dies de iniuncta peni-
tentia relaxare, ac eorum singulis illuc sumpto propter hoc crucis carac-
tere processuris, qui pro incendiis et iniectione manuvum in clericos vel
alias religiosas personas excommunicationis laqueum incurrerunt, abso-
lutionis beneficium iuxta formam ecclesie valeant impertiri, proviso, ut
passis dampna et iniurias satisfaciant competenter, illis dumtaxat excep-
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tis, quorum excessus adeo sunt difficiles et enormes, quod merito sunt ad
sedem apostolicam destinandi. Datum Anagnie viiij kalendas Octobris
anno primo.

258.

Sapulcejusies Rigd uz kopeju apspriedi, Livonijas zemes kungi, Rigas,

Teérbatas un Samsalas biskapi, kd ari Vacu ordena vicemestrs, uzskati-

dami sevi par vienu [politiskn] kermeni ar pavestu ka galvu, sledz valstu
savienibas ligumu. Riga, 1243. g. 1. oktobri.

Kopenhagena, Valsts archiva, Samsalas registratura, n. la 232.—233. Ip.; kopija;
péc fotokopijas. — Iespiests: C. Schirren, 25 Urkunden zur (Geschichte Livlands im 13.
Jahrh., n. 10, Dorpat 1866, un p&c ta: LUB., VI, 12—13. Ip., n. 2725.

Nicolaus, Dei gratia Rigensis, H[ermannus] Tarbatensis, H[enricus]
Osilie episcopi, et frater A[ndreas|, gerens vicem magistri per Livoniam,
Estoniam et Gwyrroniam cum omnibus commendatoribus suis universis
presentem literam inspecturis salutem in nomine lesu Christi. Quum omne
regnum in se divisum desolabitur, et frater, qui adiuvatur a fratre, sit quasi
civitas firma, videtur expedire, ut nos, quos una causa eademque voluntas
immediate sub uno capite, domino papa, ad excolendam Domini vineam in
gentibus adunavit, nobis vicissim feramus consilium et auxilium opor-
tunum. Hinc est, quod nos de communi consensu in Rigensi convenimus
civitate et datis dextris compromisimus fideliter, ut quicumque ex nobis
et a quocutnque impetatur iniuste reliqui pro bono pacis se interponant ad
concordandum, si expedit, fideliter collaborent, et si concordare non
valent, vel non expedit, hunc, qui impugnatur vel impetitur, iuvabunt re-
liqui, omni simulatione et dolo penitus excluso, potenter, patenter, viri-
liter et audacter, nec in preiudicium alterius aliquis ex nobis cum adver-
sariis occulte vel manifeste, pendente causa dissensionis, concordiam
attentabit, sed omnes unanimiter et indefesse resistendo adversariis finem
expectabimus, similiter omnibus complacentem. Qui vero transgressor
compromissionis huius fuerit, satisfaciet de fide violata secundum bene-
placitum ceterorum, et ne compromissio nostra pro conservatione novelle
ecclesie facta et mutua dilectione et concordia conservanda, a quoquain
nostrum valeat irritari, conscribi fecimus et sigillorum nostrorum muni-
mine roborari. Datum Rige anno Domini nostri Iesu Christi m®cc®xliij®
kalendis Octobris.

259.

Pavests Innocentijs 1V uzdod dominikaniem, kas sludina krusta karus
pret Livoniju un Prisiju, gadat, lai neviens netraucétu krustnesus, kas no
Bohemijas, Danijas, Polijas, Pomeranijas, Norvégijas, Zviedrijas, Gotlan-
des, ka ari Magdeburgas un Brémenes baznicas provincém un vairdkam
Vacijas diecezéem dodas uz Livoniju un Prisiju, jo viniem un vinu piede-
rigiem ir pieSkirtas tas pasas privilegijas kd krustnesiem, kas dodas uz
Svéto Zemi. Anani, 1243. ¢. 1. oktobri.
Karalaugos, Valsts archiva, Schiebl. 3, n. 6; pergamenta originals ar svina bullu;

peéc originala. — 13. g. s. dorsualija: Conservatorie pro crucesignatis. — Iespiests:
LUB,, 1, n. 177 un Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I, n. 148.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis prioribus
et fratribus ordinis predicatorum, predicantibus contra paganos Livonie
et Pruscie, salutem et apostolicam benedictionem. Necessitati fidelium
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1243.

in Livonie ac Pruscie partibus positorum provideri subventionis opor-
tune studio cupientes, non indigne disponendum duximus, ut in eorum
processuri subsidium quantum in nobis est non patiantur aliquod
detrimentum. Hinc est, quod, cum universos et singulos regni Boemie,
Magdeburgen[sis] et Bremen[sis] provinciarum, Ratisponen[sis], Pa-
tavien[sis], Alberstaten[sis], Ildesemen[sis] et Verden[sis] diocesis,
regni Dacie, Polonie, Pomeranie, Gotlandie, Norweie et Suecie,
ad predictas Livonie seu Pruscie partes sumpto propter hoc crucis signa-
culo processuros, privilegio et indulgentia gaudere velimus, que Ier{oso]-
limam euntibus sunt concessa, devotioni vestre per apostolica scripta
mandamus, quatinus fideles eorumdem regnorum, provinciarum et dioce-
sum, in succursum supradictorum fidelium crucis carecterem assumentes,
et eorum familias, quos cum omnibus bonis suis sub apostolica protectione
suscepimus, donec de ipsorum reditu vel obitu certissime cognoscatur,
non permittatis ab aliquo indebite molestari, molestatores huiusmodi per
censuram ecclesiasticam appellatione postposita compescendo. Datum
Anagnie kalendis Octobris pontificatus nostri anno primo.

260.

Pavests Innocentijs IV aicina- Livonijas krustnesus turpindt cinu pret Sis
zemes pagdniem un atbalstit Vacu ordeni vina kara gaitds. Anani, 1243. g.
1. oktobri.

Karalaudos, Valsts archiva, 1393. g. 29. maija transsumts, kura kreisd mala stipri
bojata mitruma d€]; Schiebl. 17, n. 21; p&c ta. — Tada paSa satura un datuma apkart-
raksts bij adresets Priisijas krustneSiem; pergamenta originals ar pavesta bullu, turpat.
Iespiests: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I, n. 150, — Sal.: LUB,, I, n. 176 un
LUB., VI, Reg. ad 198, 10. Ip.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis universis
peregrinis in Livonia constitutis salutem et apostolicam benediccionem.
Desiderium consequendi perhennis vite delicias vos induxit, guod, post-
posita natalis soli dulcedine, ac relictis consanguineis, amicis et proximis,
ad impugnacionem gentis perfide, opposite Christi fidelibus in Lyvonia,
magnanimiter processistis, multas voluntarii perferentes angustias, ut, Dei
suffragante potencia, salus eorundem fidelium et catholice fidei provenire
valeat incrementum. Nos itaque de hiis in Domino spiritualibus gaudiis
exultantes, et paternis cupientes affectibus, ut labor vester ad Dei gloriam
reddatur plenarie fructuosus, universitatem vestram per Dei Filium ob-
secramus, in remissionem vobis iniungimus peccatorum, quatinus fortes
animo et inconcussi mentibus in unitate spiritus Dei causam prosequi stu-
deatis. Dilectis filiis fratribus hospitalis sancte Marie Theutonicorum
super hiis intendendo sollicite, que studium militare requirit et pertinent ad
conflictum, ita ut per vos ac ipsos Christi pugiles salutaris concordie stu-
dio per omnia desudantes possint leviter conteri contemptores nominis
christiani, ac vobis gloria triumphi proveniat, et tandem coronam celes-
tem, quam queritis de munifica dextra conditoris omnium consequi gau-
deatis. Datum Anagni, kalendis Octobris, pontificatus nostri anno primo.

261.

Paklaasidams_ rates ligumam, Rigas biskaps Nikolajs aizliedz namnie-
kfe{n atsavindt savus namus un gruntsgabalus pilsétas miiru iekSpusé ga-
rigiem ordeniem, lai netiktu vajinatas pilsétas aizsardzibas spéjas: kas to
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1244.

nodomdjis darit, tam atsavinamais ipaSums gada laika japardod Edadai lai-
cigai personai un iegitto naudu vins var novelét kurai katrai baznicai vai
ordenim; ja novelétdjam neizdodas gada laikd pdrdot savu ipaSumu, tad
rdte appemas pardot to vina vietd par iespéjami augstako cenu un $o
naudu izmaksdt atsavinatdje noteiktam ordenim. Riga, 1244. g.

Riga, Pilsetas iek$eja archiva, kaps. a, n. 33 (B) un 34 (A); 2 pergamenta origi-
nali: A un B ar 2 zimogiem, no kuriem uzglabdjulies tikai biskapa zimogi. — 13.g.s.
dorsualijas. A: Quod nemo potest conferre hereditatem religiosis. B: Quod nullus
civium domum aut aream infra muros sitam in aliquem transferat ordinem et qua forma
hoc fieri possit. Iespiests pec originala A. — Agrakie iespiedumi: Monumenta LA., 1V,
n. 28, un LUB,, [, n. 178, — Sal.: LSVA,, n. 211 un Fr. G. von Bunge, Die Stadt Riga,
S. 215, Leipzig 1878.

Nicolaus, Dei gratia Rigen[sis] episcopus, universis, ad quos presens
scriptum pervenerit, in vero salutari salutem. Quoniam in partibus Li-
vonie fides tenera est, et civitas Rigen[sis] quasi firmamentum et susta-
mentum sit fidei in partibus Livonie, necessarium nobis visum est, ut pro-
fectui ipsius civitatis omni qua possumus attentione intendamus, ut per
consilium pariter et auxilium ipsius civitatis fides catholica in partibus
illis recipiat incrementum. Inde est quod nos, habito consilio prepositi et
ccclesie et burgensium consensu, statuimus et sub anathematis vinculoa
inhibemus, ne de cetero aliquis civium curiam suam vel aream, infra mu-
ros eiusdem civitatis sitam, vendat vel conferat alicui ordini vel domui
religiose. Sj enim libere et pro voluntate sua cuilibet civium concederetur
arcam suam vel curiam supradicto modo a civitate alienare, contingeret
in brevi, quod ipsa civitas, que hactenus libera fuit, in proprietatem re-
digeretur, et ita nullo certo incoleretur habitatore, qui, quod absit, tem-
pore famis sive timore hostium instante, ipsam civitatem consilio vel
auxilio promovere valeat, sive defensare. Verum si aliquis fidelis, sanus
vel infirmus, se vel sua alicui ordini Domino inspirante voluerit conferre,
domum sive aream, si habet infra muros civitatis, vendere debet infra
annum seculari persone, et precium ipsius domus sive aree cuicumgue
voluerit ecclesie vel ordini largiatur. Si autem infra annum, postquam
predicta donatio facta est, non vendiderit, damus in mandato consulibus
civitatis, ut cum consilio prudentum virorum ipsam domum vel aream,
Gue collata fuerat, vendant, quanto carius possunt, et precium, quod inde
receperint, ordini, cui collata fuerat domus, debebunt ex integro presen-
tare. Siquisautem predicte ordinationi nostre et statuto aus[u]b temerario
presumpserit contraire, sciat se excommunicationis et inobedientie vin-
culo subiacere, quia in nullius ecclesie vel ordinis preiudicium, setc ad pro-
motionem et utilitatem civitatis et fidei hec ordinatio a discretis et sapien-
tibus viris est adinventa et a nobis confirmata, ne processu temporis,
instante necessitate qualicumaque, civitas consilio pariter et auxilio penitus
destituatur, et fidei catholice periculum non modicum exinde generetur.
{{)atum in Riga, anno Domini m°cc®k1%iij°, pontificatus nostri anno quarto

ecimo.

262.

Vec&kd Livonijas atskanu chronika stasta par leisu lielkunga Mindauga
zebrz_zkz_zmu Kursa@ un Embites pils apséSanu ar lieliem spékiem un kara
masinam, pie kam pili novietotie 30 ordena brdli kopd ar daudziem kursu

a B truokst. b A: auso, B: ausu. ¢ B: sed.
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kara viriem, kuriem mesli bij vestijuSi kara laimi, un mezd apsleptiem
vdcu un kurdu paligspekiem piespieda leiSus begt, pametot daudz kritusos
un lielu kara laupijumu. [Ap 1244. g.]

Atskanu chronika, 2450—2588. — Sal.: J. Totoraitis, Die Litauer unter dem Konig
Mindowe, S. 57—58, Freiburg 1905;. H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, I n. 197, Var-
soviae, 1930.

Das was eine burc in Kiirlant,
Anboten ist sie genant,
2465. dar quam er [ Myndowe] hin mit groser macht.

Fin wartman das her besach:

2470. mit jagene hette er ungemach
bis er zii Goldingen quam.
Die briidere er besiten nam.
Sie liesen boten rinnen do
nach al den, die sie mochten han.
Die Kfiren wolden des nicht lan,
sie enwerten kint und wib

2480. ir herren und irs selbes lib,
dar zfi burge und lant.
Den briideren quamen sie zii hant
mit einer ernsthaften schar.
Ir hertze stfint nach strite gar,

2485. in was der spin gevallen wol,
des wiren sie alle sturmes vol.

2495. Sie hetten wol vumfhundert man,
mit den ilten sie von dan
bie Anboten in ein holtz.
Die Littowen quamen stoltz,
die waren da mit gréser macht.
Myndowe hies die sine gar
2505. ribalde howen;
er wolde sie bedrowen
die iif der burc waren.
D4a was vil michel heidenschait,
Myndowe drisic tfisent man
hatte. Sturmen er began,
er treib sie herteclichen zil.

2520. Die briidere sprachen: ,,nicht zii vrii — —

Us eime holtze riten sie
ein lutzel umme durch das,
das sie die pferde deste bas
mochten underriten.
2530. ,,Nii sult ir helde striten®,
sprach briidder Bernec, ,,das ist recht!
es sie krum oder slecht
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1244.—1247.

sO sult ir bliben bie dem vanen.

Die Kiiren dA mit heldes hant
werten wol ir selbes lant.

Sie hulfen Myndowen s6
sturmen, das er wart unvro:

2545. man sach dar manchen walken grés.
Die Littowen des verdrés — —

Da machten sie sich @if die viucht;

2550. vil vaste in volgete dne zucht
briider Bernec mit deme vanen.

Sen Eﬁren das vil wol behaget:

2560. sie kérten wider unverzaget,
sie liefen von der burc her abe
und ndmen roubes grose habe.
Den brichten sie mit éren hin.
D& wart geteilet michel gewin.

. 263.

Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, ka leisu kungs Lengvenis ar
saviem laudim biezi postijis savu bralu — Ducées, Milgerina un Dindeka
zemes. Kad Sajas cinas Lengvenim sdka palidzét leisu lielkungs Min-
dangs, Lengvena brali griezas péc palidzibas pie Vacu ordena Livonijd.
Kada kauja sanemusi Lengveni gistd, vina brdli to saistitu veda uz Aiz-
kraukli un vélak nodeva ordena mestram, bet pasi solijds ar saviem lau-
dim kristities, par ko mestrs tiem pieskiris lenus. [Starp 1244. un 1247. g.]

Atskanu chronika, 2705—2960. — Sal.: H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, I n.
201, Varsoviae, 1930. — Lit.: J. Totoraitis, 59-—61. Ip.; J. Stakauskas, 132—133. Ip.

264.

Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, ka, sanémis leiu kungu Leng-
veni giustd, Vacu ordena mestrs ar saviem apvienotiem spéekiem pari
Daugavai iebruka Lietavd, to izpostot. Mestra pulkiem pievienojds ari
Duce_ar saviem braliem, pie kam Dindekis izpostija Lengvena zemes.
Saja kaujd krita ari Lengvena bralis. [Starp 1244. un 1247. g.]

Atskapu chronika, 2061—3017. — Sal.: H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, 1 n.
202, Varsoviae, 1930.

Der meister Lengewinen nam

gevangen als im gezam;

des was er von herzen vro.

Er warb umme eine reise dé
2965. z{i Littowen iif die heidenschaft:

er wolde da hin mit groser craft.

252



2970.

2975.

2980.

2985.

2990.

2995.

3000.

3005.

3010.

3015.

1244.—1247.

Des kuniges man wurden ouch bereit
von Revele, dd in wart geseit;
sie viiren willeclichen dar.

D& ir der meister wart gewar,
der lieben geste wart er vro;
er entpfienc sie lieplichen dé.
Letten nach irme alden site
und Liven viiren gerne mite.

Tiische und ouch die briidere sin
die titen dicke triiwe schin,

wa man ir dorfte zii der not;

ie der man sich selber b6t

z{t mancher hande vromekeit

ir stétes hertze was bereit.

D6 das her bereitet wart

der meister hiib sich {if die vart.
Die niiwen cristen viiren mite,
sie westen wol des landes site.

Sie waren z{ den cristen komen
und hatten an sich den touf genomen
mit allem irme gesinde gar.

Sint stiinden sie an der cristen schar.
D6 man uber die Dune quam,

ie der vane sine rote nam
ordenlichen {if die wege

und hielden die in stéter pilege

durch briich und manchen bdsen walt.
Die lant sint als6 gestalt,

da ist ouch manche bose bach.
Sie liden michel ungemach.

Zi1 jungest quamen sie di hin;

das wart vil manches ungewin.
Sie brachten manchen man in noét:
der nicht vioch, der lac da t6t.

Sie herten umme sich die lant.

In Lengewines hof quam gerant
Gingeike mit einer grésen schar.
Dar nach das her quam alles dar
und l4agen da die selbe nacht.

Sie hatten roubes vil dar bracht.
Des anderen morgens reit man dé
kein Rige. Das her was alsd vro,
sie waren beider sit behifit,

ir afterhiite die was giit.

D6 quamen Littowen f gerant.
Sie kdrten wider al z{i hant.

Was sal ich fich mér da von sagen?
Lengewines briider wart geslagen,
die anderen vlohen zii briiche wert.
In wart genomen manich pfert;
das was in leit und ungemach.
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1244, —1247.

265.

Veciki Livonijas atskanu chronika stastu, ka leiSu kungs Lengvenis, at-
razdamies ordena gusta Rigd, pie mielasta galda sedédams ziléjis pec
kdda lipstas kaula un nojautis sava brala un savu lauZu nelaimi. No zin-
nesa uzzindjis patiesibu, Lengvenis gribéjis pakdrties, bet [ordena brdli]
to aizkaveéjusi, jo gaidijudi lielu izpirkSanas maksu. [Starp 1244. un
1247. ¢.]
Atskanu chronika, 3018.—3054. — Sal.: H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, 1 n.
203, Varsoviae, 1930.
Bin des ein dinc zfi Rige geschach.
Lengewin an eimc tische sas
3020. mit den briideren dd man as.
An ein schulderbein er sach,
des quam sin hertze in ungemach.
Er sprach: ,,die Littowen liden not,
min briider ist geslagen tot.
3025. Ein her in mime hove lac
sint gestern bis an diesen tac.*
Das bein hat manchem sint gelogen.
Lengewin was doch unbetrogen:
als er di vor hatte gesehen,
3030. nAch sinem gelouben is was geschehen:
die reise was im umbekant.
Vil schiere ein bote quam gerant,
d6 horte er wol die mére
wie es irgangen wére
3035. zfi Littowen in dem lande.
Der sprach: ,,wir han zii pfande
wib unde kinder,
pierde, dar zii rinder.
Ouch ist der manne vil geslagen.
3040. Lengewines briider wolde jagen
die afterhiite fif das her:
sie satzten sich kein im z{i wer
mit menlichem mfite.
Do wart von der hfite
3045. Lengewines briider irslagen:
wem das leit sie, der mac is clagen
z{i Littowen in dem lande!
Er bleib da sunder schande.”
D6 Lengewin die mére vernam,
3050. sin herze in ein gros jamer quam,
das er sich selber nicht enhienc,
ich weis das das undervienc:-
das quam da von, er was behilt;
man wolde von im haben giit.

266.
Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, ka péc ordena apvienoto speku
atgriesands no Lietavas Lengvena draugi sapulcéjusies un nolemusi iz-
pirkt to no giista, samaksdjot 500 ozeripus. [Starp 1244. un 1247. g.]

Atskanu chronika, 3055—3074. — Sal.: H. Paszkiewicz, Regesta Lithuaniae, I n
203, Varsoviae, 1930.
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3055.

3060.

3065.

3070.

Der meister und sin geselleschaft
zfi Rige mit der Gotes craft
quam vil vréliche wider.

Die von Revele ritten sider
mit vreuden hin zil lande.

Sie hatten vol die hande

mit €ren in der reise bejaget
als helde unverzaget.

D6 dise reise was irgin
Lengewines vriinde san

z{l samne quiamen mit rate
und wurben das vil dréite,

das sie 10sten Lengewinen

is sinen grdsen pinen.

D6 wart geldset Lengewin
dar nach von den vriinden sin.
Alsus wart ir gedinge:
vumhundert 6seringe

gdben sie vor in z{i hant

und vfirten in wider in ir lant.

267.

1244,—1247.

Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, kaleiSu kungs Lengvenis, atgn-
vis brivibu, nepamanits ar saviem kara viriem nondacis lidz Cesim un
sakavis Cesu komturu ar vina 500 viriem. Cinds kritusa komtura galvu
Lengvenis licis aiznest kadam [ordena] brdlim uz Lietavu, kur tam Leng-
vena brala nonavesanu vajadzeéja izpirkt ar savu dzivibu. [Starp 1244. un

1247. g.]

Atskanu chronika, 3075—3118. — Sal.: H. Paszkiewicz, Regesta Lithwaniae, [ n.

203, Varsoviae, 1930.
3075.

3080.

3085.

3090.

Da was er inne manchen tac.
Sin herze grimmes miites pflac
sintemal Of die cristenheit.

Im was sin alder schade leit.
Zii einen ziten das geschach,

das man ein her vor Wenden sach;
das bréachte Lengewin aldar.

Das bleib ungewarnet gar;

das was ein wunderlich geschicht,
das des die briidere westen nicht;
des quam in helfe masen vil.

Wer uber houbet howen wil

der mac nicht lange tiiren:

gewalt brichet miiren.

Wer den strit volherten mac

der tfit den vienden bosen tac.

Das wart ouch zit Wenden schin.
Der kummentiir und die briidere sin
brachte zii einem striten

z{l grosen unziten:
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1244.—1253.

3095. er hatte wol vumfhundert man.

Ein gewaldic her er an

mit den selben rante.

Was half, das er genante?

Die briidere meistic da bliben tot,
3100. ir einer entran mit groser ndt;

der brachte heim die mére.

Das was in allen swérc.

Nfine wurden db geslagen,

der zénde briider miiste tragen
3105. hin zii Littowen

ein houbet abe gehowen,

das sines kummentfires was.

Der clagete Gote, das er genas,

dé man die anderen briidere sliic,
3110. sb dicke als er das houbet triic,

dannoch miiste das selbe sin.

Dar zil twanc in Lengewin,

dem was zii lande mit im gach.

Er tote in sinem briidere néach,
3115. da mite wolde er den verclagen.

Den hatte des meisters her geslagen

binnen des, d6 irgangen was

z{i Rige, als man fich & las.

"

268, : - =

Rigas biskaps Nikolajs paskaidro, ka vina [1234. g. 8. septembra] davi-
najuma gramata dominikanu ordena braliem ar pils piederumiem jasaprot
lauks, kas atrodas starp Ridzinas upi un $So pili arpus pilsetas miiriem.
[Riga, starp 1244. un 1253. g.}

Rigas pilsétas biblioteka, birgermeistara P. Sifelbeina 18 g.'s. norakstu krajums,
ms. n. 493: Miscellanea ad hist. Livoniae spectantia, I, S. 9.; pec ta. — lespiests: N.
Busch, Eine unedierte Urkunde des Bischois Nicolaus von Riga, 86. Ip. (Stitzungsberichte
a. d. J. 1904. Riga 1905). — Sal.: SLVA., n. 202

Nicolaus, Dei gratia Rigensis episcopus, omnibus presentes literas
inspecturis salutem in Domino Jesu Christo. Cum dilectis nobis in
Christo fratribus ordinis predicatorum legitime donaverimus ac libera-
liter curiam nostram cum pertinentiis suis, quam inhabitant in civitate
Rigensi, ne cuiquam inposterum forte venire possit in dubjum, quid sit
de predicte curie pertinentiis, nos presentibus literis declaramus, spatium,
quod est intra Rigam fluvium et ipsam curiam exira muros civitatis,
quatenus curia pretenditur, ad ipsam curiam pertinere, et ad ius eorun-
dem fratrum ex nostre donationis largitate simul cum curia transivisse.
Nulli ergo liceat hanc paginam nostre declarationis infringere aut ei ausu
temerario contraire, et nos id fieri sub interminatione anathematis pro-
hibemus.

269.

[Reizé ar 11 citiem kardinaliem] pavests Innocentijs 1V iece] agriko Mo-
denas biskapu Vilumu par kardinali un pieskaita Sabinas biskapu kole-
gijai. Roma, 1244, g. 28. maija.

Scriptores rerum Italicarum, III, 592 y un Scriptores rerum Prussicarum, II, S. 129.
— Sal.: G. A. Donner, Kardinal W. von Sabina, S. 281—82, Helsingfors 1929.
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1244.—1245.

270.
[Pa dalai atkdrtojot 1234. g. 21. februara bullas tekstu], pavests Innocen-
tijs IV ceturto reizi iecel agrako Modenas biskapu, tagadéjo [no 1244. g.
28. maija] kardinali un Sabinas biskapu Vilumu par savu legatu nevien
Livonija, Prasija, Kulma, Gotlandeé, Olandes salds, Somija, Igaunija, Zem-
gale, Kursa un Lietava, bet ari Polija, Bohemija, Moravija un Austrija.
Dzenova, 1244. g. 15. julija.

Iespiests pec originala: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I, 1 n. 157; péc kli-
daina noraksta: LUB,, I, n. 179. — Sal.: SLVA,, n. 198.

271.

Rigas biskaps Nikolajs apliecina, ka Rigas sv. Jékaba baznicas plebans

Burkards nopircis ka Sis baznicas devu (dos) no namnieka Vigera

gruntsgabalu ar ekam un visiem piederumiem, kas atrodas pie minétas

baznicas kapsétas, un ko Rigas rate atbrivojusi no parastdm namnieki
tiesam un nastam. [Riga] 1245. g.

Agrak Peterburgd, lekSlietu ministrija, Polockas Jezuitu kolegijas 14. g. s. norakstu
s€jums Diplomatarium Rigense; péc ta iespiests: Mittheilungen, Bd. 10, S. 204, n. 57
un LUB., VI n. 3015. — Sal.: LUB,, III n. 766-a2 un 849-a.

Nicolaus, Dei gratia Rigensis episcopus, omnibus presentes litteras
inspecturis salutem in Domino Jesu Christo. Notum esse cupimus uni-
versis, ad quos presens pagina pervenler]it, quod Burchardus, sancti
Jacobi in Riga plebanus, fundum adiacentem cimiterio sancti Iacobi in
parte aquilonali, quem emerat cum edificiis et omnibus pertinentiis a
Wiggero, quondam cive Rigensi, apud consules et burgenses eiusdem
civitatis ab omni iure et onere civium penitus liberavit, qui propterea in
hoc unanimiter consenserunt, ut idem fundus cum pertinenciis suis libere
et cum omni integritate ad dotem perpetuo pertineat ecclesie sancti
Iacobi memorate, nec termini priorum limitum et edificiorum aut usque
cimiterium aut plateas adiacentes in preiudicium civitatis aliquatenus ex-
tendantur. Testes sunt dominus Arnoldus prepositus, Hartwicus prior,
Lambertus cellarius, Iohannes cantor, Alexander custos, Rigenses: Rey-
marus, Albertus Hoyo, Iohannes de Sassendorp, Wiggerus, Helmoldus,
Ludolphus, consules et borgenses Rigenses, et alii quam plures. Nos igitur
auctoritate presentium, quod rationabiliter actum est, videlicet ut pre-
scripta area sive fundus cum pertinentiis suis ad dotem sepedicte eccle-
sie sancti Jacobi perpetuo pertineat, confirmamus. Si quis autem ausu
temerario contraire p[re]sumpserit, curm Datan et Abyron percipiat portio-
nema, Datum anno gratie m®ccxIve.

272,
Rigas biskaps Nikolajs pieskir savai Maras baznicai Riga tai Kursas dald,
ko vinam [1237. g. 17. septembri] ieradija agrakais Modenas biskaps
Vilums, 200 arklus zemes, proti Dundagas kiligundu ar visu novadu, Ga-
vieznes [ciemu] Tdargales kiligundd, bez tam 16 arklus Gribona un Vila-
mes [dzimtd zeme?] Padures ciema ar visam tiesibam; ja $is arklu skaits
velak samazinatos, biskapam nav piendkuma to atlidzindt; ja tas pie-
augtu, Mdras baznicai neviens to nevar atnemt. Riga, 1245. g.

Stokholma, Valsts archiva, 1385. g. 6. junijd originaltranssumts, pergaments; péc
futokopijas. — Iespiests: LUB,, III n. 179-a. — Sal.: SLVA., n. 219.
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Nicolaus, Dei gratia Rigensis episcopus, universis hanc literam in-
specturis, salutem in nomine Ihesu Christi. Ut ea, que geruntur in tem-
pore, non labantur cum tempore, oportet ut, que iuste facta sunt, et ordi-
nabiliter ad memoriam futurorum sub sigilli attestatione et privilegii con-
firmatione roborentur. Eapropter vestram scire dilectionem cupientes
universitati vestre innotescimus, quod, cum ecclesia nostra cathedralis
beate Marie virginis in Riga, de cuius gremio lumen fidei primitus il-
luxit gentibus, que etiam fuit et est fundamentum et caput tocius novelle
plantacionis in Lyvonia, ita rebus esset attenuata, quod fratribus, in ea
pro tempore Domino Thesu Christo et piissime matri eius famulantibus,
sufficienter non posset vite necessaria subministrare, nos eiusdem inopie
tamquam matris et filie in Christo pie et paterne misericordie visceribus
compacientes pro remissione nostrorum peccaminum contulimus eidem
¢cclesie in subsidium in parte Curonie, que nobis a venerabili patre ac
domino W/ilielmo], apostolice sedis legato, quondam Mutinensi episcopo,
fuerat assignata et est perpetuc possidenda collata, ducentos uncos, re-
gionem videlicet Donedange, cum tota marchia sua, item in regione Tar-
gele, Gavesne, cum tota marchia sua, preter ista xvj uncos in cogna-
cione QGribune! et Viliames? et in villa, que Padere vocatur, integra-
liter cum omni iure. Istam subscribentes confirmationem, quod si numerus
predictorum uncorum aliquo forte eventu fuerit minutus, nos ad resti-
tucionem aliorum non teneamur. Si autem numerus idem, Domino lar-
giente, subcreverit in predictis regionibus, nullus vel auferre aliquos de
hiis, qui accreverint, vel ecclesiam in ipsis bonis audeat molestare. Testes
huius donacionis sunt: Arnoldus, prepositus, Hardwicus, prior, Meynhar-
dus, Allexander, custos, lohannes, cantor, Lambertus, cellerarius, cano-
nici eiusdem ecclesie, Theodericus de Kukanois, Iohannes de Bardewisch,
Theodericus de Kyvele, milites, vasalli nostri, Albertus, miles de Ku-
kanois, Wedekinnus et Gerlacus, vasalli nostri, qui ex parte nostra in
possessionem prenominatam ecclesiam introduxerunt, Heindenricus, ad-
vocatus, Conradus, dapifer noster, et alii quam plures. Datum in Riga,
“anno Domini mP°cc®k1%Y pontificatus nostri anno xv°.

273.

Pavests Innocentijs IV pavel Gnézenes archibiskapam un vina sufraga-
niem, 15 dienu laikad pec Si raksta sanemSanas, Pomeranijas hercogu
Svétpulku, kas jau vairdk gadus kopa ar leisSiem un prisiem apkaro Vacu
ordeni Priisija un Kulmas zeme, atrunat no Sis naidigas ricibas un nepa-
klausibas gadijumd svinigi to ekskomunicét visas pilsetdas ar zvaniem un
aizdegtam svecem, bet ja ari tas nepalidz, aicinat paliga laicigo varu vinu
apspieSanai. Liona, 1245. g. 1. februari.

Karalautos, Valsts archiva, pergamenta originals ar svina bullu. — Iespiests:
Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I n. 161. .

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri.. ar-
chiepiscopo Gnesnensi et suffraganeis eius salutem et apostolicam bene-
dictionem. Pruscie negotium, non solum laboribus plurimis et expensis.
sed multa sanguinis innocentis effusione promotum, nobilis vir Swanto-

1 Vasalis Gribone 1379. g. min€ts Daugavpils novadi, LGU,, I n. 107.
* Kurdu vasalis Wilemes 1494. g. min&ts Tukuma apr., LUB,, 2. Abt, III n. 899.
.ik:‘})si4vardi sastopami ari Jaunpils kurSu lauksargu nodokla maksataju sarakstos ap
. 2.
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polcus, dux Pomeranie, sicut audivimus et referimus cum dolore, ad illam
inconvenientiam deduxisse dinoscitur, ut nisi super illo cito providentia
Dei provideat, perdi finaliter timeatur. Maxime cum idem dux contra
dilectos filios fratres hospitalis sancte Marie Theutonicorum et alios
Christi fideles in terra Culmensi et ipsius Pruscie partibus constitutos
non solum suarum virium experiatur extrema, sed etiam ad illorum ex-
terminium Letoinos advocet et Prutenos, qui licet per dictos fratres et
fideles eosdem, suffragante Divini virtute subsidii, multipliciter sint attriti,
tamen sub huiusmodi persecutoris vexillo feralem animum resumentes
eo durius in familiam Dei deseviunt, quo ipsam de finibus illis posse con-
fusam eicere vel delere totaliter meditantur. Ne igitur hic hostis Dei et
fidei persecutor, abutens christiani nominis dignitate, populum Domini
sic impune conterere glorietur, fraternitati vestre per apostolica scripta
precipiendo mandamus, quatinus ipsum et complices eius infra quinde-
cim dies post susceptionem presentium, quod a tanta penitus temeritate
desistant, sicut efficacius poteritis, moneatis. Alioquin extunc in eos ex-
communicationis sententiam, omni occasione postposita, proferatis, quam
singuli vestrum in suis civitatibus et diocesibus singulis diebus dominicis
et festivis, pulsatis campanis et candelis accensis, publicetis ac publicari
sollempniter, et eosdem tamquam excommunicatos usque ad satisfac-
tionem condignam, appellatione cessante, faciatis ab omnibus arctius evi-
tari. Ceterum si prefatus dux, qui pro multe impietatis excessibus, sicut
dicitur, excommunicatione ligatus iam per octo annos claves contempsit
ecclesie, ad inductionem vestram a predictorum fratrum et fidelium per-
secutione non duxerit desistendum, vos contra ipsum velut christiani hos-
tem exercitus seculare brachium invocetis. Datum Lugduni kalendis
Februarii pontificatus nostri anno secundo. ‘

274.

Pdvqsts Innocentijs 1V pilnvaro savu legatu, Sabinas biskapu [Vilumu]
noteikt Vacu ordena un biskapu stavokli Kursd, jo ta atrodoties Priisijas
robezas. Liona, 1245. g. 5. februari.

Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 21, fol. 154-v, ep. 295; péc fotokopijas. —
lespiests: LUB., I n. 180.

[Innocentius etc. Willelmo] episcopo Sabin[eusi]|, apostolice sedis
legato. Negotium fidei, pro quo in Livonie ac Pruscie partibus a
longis temporibus perhempnis obtentu glorie labores multiplices per-
tulsti, per nostri favoris auxilium decet votive consequi prosperitatis
augmentum. Hinc est, quod nos plenam gerentes in Domino de tua cir-
cumspectione fiduciam, ut de terra Curonie seu Curlandie, infra Pruscie
terminos, sicut asseritur, constitute, dilectis filiis fratribus hospitalis sancte
Marie Theutonicorum, in quibus post Deum esse dinoscitur, ut tantum
negotium salubriter dirigatur, ac episcopo vel episcopis, qui pro tempore
iuerint in eadem, providere valeas, prout ipsi negotio et saluti fidelium,
in predictis partibus positorum, expedire videris, tibi auctoritate presen-
1:iurr:1 concedimus facultatem. Datum Lugduni, nonis Februarii, anno se-
cundo.
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275.

[Pamatodamies uz pavesta 1245. g. 5. februara pilnvaru], vina legats Sa-
binas biskaps Vilums atcel Zobenbralu ordena un pirmd Kurzemes bis-
kapa Engelberta [1234.—35. g.] ligumu par iekarotds Kursas sadaliSanu,
jo Eursi velak sacéelusies un nogalinajusi savu biskapu, kapéc Vdacu or-
denim ndcies [1242.—45. g.] iekarot Kursu no jauna, kuras liela dala ta-
gad atrodoties ordena rokas, kas tur uzcélis ari Kuldigas jeb Jezus pili;
lai iekarotu vél paréjo un paturétu iekaroto, nepiecieSami lieli izdevumi,
kapéc Vacu ordenis lidzis pavestu Innocentiju [IV] pieSkirt vinam peéc
Priisijas [1243. g. 29. julija] parauga divas treSdalas Kursas; ta ka pa-
vests uzticejis vinam iz3kirt So lietu, tad ar So vins pieSkir minetam or-
denim Kursas divas treddalas ar visam tiesibam un ienakumiem, jo vi-
siem, kas So zemi pazist, ir zinams, ka Kursa pilnigi pieskaitama Prusijas
apgabalam; tomer Kursas ordena novados paliek speka biskapu ponti-
fikalijas. Liona, 1245. g. 7. februari.

Stokholma, Valsts archiva, pergamenta originals; pec fotokopijas. — 13. g. s. dor-
sualija;: Curolnial. Ave Maria. — Roma. Vatikana archivd, Reg. Vat., vol. 21, fol. 164-v,
165-r, ep. 377, Innocentija IV 1245 g. 9. febr. transsumts. — Valsts archivd, Riga,
Aleksandra IV 1257 g. 16. oktobra bullas originaltranssumts. — lespiests: LUB., I n.
181. — Sal.: Ph. Schwartz, Kurland im 13. Jahrh,, S. 52—55, Leipzig 1875; G. A. Donner,
Kardinal W. von Sabina, S. 291, Helsingfors 1929.

Willlielmu]s, miseratione Divina Sabinensis episcopus, apostolicc se-
dis legatus, dilectis in Christo.. magistro et fratribus hospitalis sancte
Marie Theutonicorum lerusalimitane, salutem in nomine lhesu Christi.
Fungentes olim in Livonie ac Pruscie partibus legationis officio oculis
nostris aspeximus, quod vos, sacre conversationis et vite studio desu-
dantes animam vestram letanter pro Christo ponitis et christiane reli-
gionis augmentum omni diligentia promovetis inter alias vestras angu-
stias illam multotiens penuriam patientes, que vix potest censeri credi-
bilis, nisi de visu prodeat evidentia veritatis. Sane quidam religiosi viri,
qui Christi milites vocabantur, quandam partem Curonie seu Curlandie
de paganorum manibus eruentes, cum bone memorie Engelberto, epi-
scopo ibidem instituto a nobis, talem compositionem inisse dicuntur, ut
eis tertia pars terre, et due partes episcopo, qui esset pro tempore, debe-
rentur. Postmodum autem facta ordini vestro dictorum incorporatione
militum, quorum ad vos iura omnia per hoc legitime sunt translata, cum
predicta pars Curonie, relicto cultu catholice fidei, et eodem episcopo
infidelium manibus interfecto, in pristinam perfidiam laberetur, vos ipsam
partem de impiorum manibus prevalenti dextera resumentes, et eiusdem
terre grande spatium acquirentes per Divine subsidium potestatis, ca-
strum, quod olim Guldinge, modo lesusborc dicitur inibi construxistis. Ve-
rum cum vos, pro acquisitione residui et conservandis etiam acquisitis,
expensas graviores solito et maiores oporteat subire labores, ad sanctis-
simi patris domini Innocentii pape, gratiam recurristis humili suppli-
catione petentes, ut, sicut de terra Pruscie, quam ipse recepit in ius et
proprietatem beati Petri, vobis due partes auctoritate sedis apostolice
sunt concesse: sic de prefata Curonia seu Curlandia, cum sit pars Prus-
cie, vobis, non obstante compositione predicta, seu qualibet alia, duas
partes concedere dignaretur. Prefatus vero dominus papa nobis ad ple-
num de huiusmodi negotii circumstantiis informatis, et scientibus illius
provincie qualitatem, de sua benignitate commisit, ut super hoc illius
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provisionis studium haberemus, quod ncgocio fidei et vestre ac ali-
orum fidelium videremus expedire saluti. Nos itaque, sollicite attenden-
tes, quod a vobis post Deum huiusmodi negotii magnitudo dependet, et
quod palmam martirii queritis, ut quietem aliis preparetis, auctoritate
ipsius domini pape vobis concedimus, ut sicut ex gratia sedis apostolice
de tota Pruscia duas partes habctis, ita simili modo per omnia duas
partes de tota Curonia seu Curlandia, non obstante compositione pre-
dicta seu qualibet alia, per quemcumque facta, cum omni iure ac proventu
ipsarum integre habeatis, presertim cum certum sit nobis et omni homini
terrarum illarum habenti notitiam, quod Curonia seu Curlandia inter
regiones Pruscie totaliter computatur. In predictis autem duabus par-
tibus vestris ipsius Curcnie seu Curlandie salva sint episcopo vel epi-
scopis, qui fuerint ibi pro tempore, illa omnia dumtaxat, que non possunt
nisi per episcopum exerceri. Datum Lugduni, anno Domini millesimo
ducentesimo quadragesimo quinto vij idus Februarii, pontificatus domini
Innocentii pape quarti anno secundo.

276.

Pavests Innocentijs IV apstiprina un tfranssumeéjot nosita Vdicu ordenim
sava legata, Sabinas biskapa [Viluma] 1245. g. 7. februara léemumn par
Kursas sadaliSanu starp ordeni un biskapu. Liona, 1245. g. 9. februari.

Roma, Vatikana archivd, Reg. Vat., vol. 21, fol. 164-v, 165-r, ep. 377; péc foto-
kopijas. — lespiests: LUB., I n. 182,

[Innocentius etc.] magistro et fratribus hospitalis sancte Marie
Theutonicorum lerusalimitane. Iustis petentium desideriis etc. usque
complere. Exhibita siquidem nobis vestra petitio continebat, quod ve-
nerabilis frater noster [Willielmus), episcopus Sabinensis, apostolice se-
dis legatus, evidenter agnoscens per vos in Livonie ac Pruscie partibus
negotium fidei sub multis expensis et laboribus ad Dei gloriam, magnifice
prosperari, duas partes totius Curonie seu Curlandie, infra Pruscie ter-
minos constitute, cum omni iure ac proventu ipsarum vobis auctoritate
nostra concessit, sicut in eiusdeni litteris inde confectis plenius conti-
netur. Nos itaque vestris supplicationibus inclinati, quod ab ipso episcopo
super hoc factum est, ratum habentes et firmum, id auctoritate apostolica
confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus. Tenorem autem
litterarum ipsarum de verbo ad verbum presentibus duximusa annotari,
qui talis est [seko ieprieksSeja dokumenta teksts, n. 275]. Nulli ergo etc.
nostre confirmationis etc. Si quis autem etc. Datum Lugduni v idus Febru-
arii anno secundo.

277.

Pavests Innocentijs IV uzdod Rigas, Térbatas un Samsalas biskapiem ar
darbiem un padomiem atbalstit Vacu ordeni Livonija pavesta uzlikio pie-
nakumu veiksanda. Liona, 1245. g. 7. marta.

Karalaudos, Valsts archiva, Schiebl. 17, n. 21, 1393. g. 29. maija originaltranssumts,
kura kreisd mala boidta; tdp&c iespiestais teksts salidzinats ari ar 14. g. s. norakstu,
turpat, Schiebl. 17, n. 16. — Iespiests: LUB., I n. 184.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus fratribus ..
Rygensi, Tarbatensi et Osiliensi episcopis salutem et apostolicam b_ene—
dictionem. Pro acquirenda vobis status tranquilli letitia, dilectis filiis

a Virs rindas.
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preceptori et fratribus hospitalis sancte Marie Theutonicorum, in Lyvonie
partibus constitutis, sedes apostolica in mandatis dedisse dicitur, quod
vobis potenter assisterent ac vestrum honorem et commodum sollicite
procurarent. Verum cum ipsi, prout asseritur, id olim laudabiliter fuerint
executi, et hoc ipsum in posterum libenter efficere sint parati, fraternita-
tem vestram rogamus et hortamur attente per apostolica vobis scripta
mandantes, quatinus vos circa predictos preceptorem et fratres pie benig-
nitatis affectum per effectum operis exponentes, eis taliter consilio et
auxilio in eorum oportunitatibus assistatis, quod ipsi circa negotium fidei
possint ad Dei gloriam iuxta votum magnifice prosperari, ac etiam mutue
caritatis studio per Divine subsidium pietatis eveniat, quod vester et
illorum status in tranquillitatis gaudio votive contrastat. Datum Lugduni,
nonis Martii, pontificatus nostri anno secundo.

278.

Rigas domkapitula pravests Arnolds apliecina, ka Minsteras domkungs
Veicels ziedojis Rigas dombaznicai 8 sudraba mdrkas. [Rigal, 1245. g.
24. marta.

Minstera, Prisijas valsts archiva, 14. g. s. noraksts; pec fotokopijas. — lespiests:
Westfil., Urkundenbuch, III, I S. 240 n. 448 un péc td LUB., VI S. 614 n, 3172. — Sal.:
F. G. von Bunge, Urkunden-Regesten, S. 39 n. 515.

Alrnoldus], Dei gratia prepositus, totumque Rigensis ecclesie capitu-
lum omnibus in perpetuum. Noverint universi hoc scriptum intuentes,
quod Weizelus, sacerdos ecclesie beati Lutgeri, canonicus Monaster[ien-
sis], pro salute anime sue et pro reverencia patroni sui nostro conventui
octo marcas ad structuram molendini superioris contulit argenti tali vi-
delicet condicione, ut singulis annis in festo beati Ludgeri episcopi, cuius
festum cum historia de eodem composita perpetuo suscepimus, marca
argenti de iam dicto molendino conventu persolvatur, ut exinde famu-
lantibus ipso die pia fiat consolacio. Nos vero huic ordinacioni commu-
niter consencientes presens scriptum sigillo nostro roboramus. Si quis
autem in posterum ausu temerario, quod Deus avertat, hanc ordinacionem
pie conceptam ac racionabiliter ordinatam adnichilare vel in alios usus, vel
diem presumpserit commutare, auctoritate Dei et beatorum apostolo-
rum Petri et Pauli et omnium sanctorum anathemati subicimus. Acta sunt
hec anno Domini m°cc®k1%v?. jx° kalendas Aprilis.

279.

Paklausidams Vacu ordena virsmestra Indrika Hohenloes lugumam, Ro-
mas vacu keizars Fridrichs 1l pieSkir minetam ordenim visas zemes, ko
vins iekaros Kursa, Lietavd un Zemgale, ar visam keizarvalsts tiesibam
uz kalniem, lidzenumiem, meZiem, upém un jiru, valdit bez- kadam gai-
tam un nodevdm; tapat ordenim atlauts visds Sais zemés nemt tilta nau-
das un mauitas, noteikt tirgus vietas un dienas, kalt naudu, uzlikt nodok-
{us, ierikot celus un riadas raktuves; iecelt sogus un parvaldniekus, kas
péc prata principiem taisnigi spriestu civilo un kriminalo tiesu par jaun-
kristitiem un citiem ordena pavalstniekiem; vispar virsmestram un vina
mantiniekiem tiek dota tada pasa tiesas vara kda citiem keizarvalsts fir-
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stiem, ka ari tiesiba ievest sava zemé labas parasas, noteikumus un
likumus, piedraudot §is privilegijas parkapéjiem ar 500 zelta marcinu
lieln naudas sodu. Verona, 1245. g. junija.

Karalaucos, Valsts archiva, Schiebl. 20 B., pergamenta originals, zimogs notriicis;
pec originala. — Krakova, Cartorisku muzejd, 1388. g. 3. julija transsumts. — Iespiests:
LUB., I n. 185. — Sal.: LSVA., n. 137 un A. M. Ammann, Kirchenpolitische Wandlungen
im Ostbalticum, S. 253, Roma 1936; J. Stakauskas, Lietuva ir Vakary Europa 13-me
amZiuje, 52 Ip., Kaunas 1934.

In nomine sancte et individue Trinitatis, amen. Fridericus secundus,
Divina favente clementia Romanorum imperator, semper augustus, leru-
salem et Sicilie rex. Ad hoc Deus imperium nostrum pre regibus orbis
terre sublime constituit et per diversa mundi climata ditionis nostre ter-
minos ampliavit, ut ad magnificandum in seculis nomen eius et fidem in
gentibus propagandam prout ad predicationem evangelii sacrum Roma-
num imperium preparavit sollicitudinis nostre cura versetur, ut non minus
ad depressionem, quam conversionem infidelium gentium intendamus,
illius provisionis gratiam indulgentes, per quam viri catholici, pro sub-
iugandis barbaris nationibus et Divino cultui reformandis, instantiam
diuturni laboris assumant et tam res quam personas indeficienter expo-
nant. Eapropter per presens privilegium notum fieri volumus modernis
imperii et posteris universis, qualiter frater Heinricus de Hohenloch, ve-
nerabilis magister sacre domus hospitalis sancte Marie Theutonicorum
lerusalemitani, fidelis noster, devotam animi sui voluntatem attentius re-
serando proposuerit coram nobis, quod ipse et fratres domus sue pio
estuantes desiderio ad dilatandam fidem catholicam, et cultum Divini no-
minis ampliandum, sub confidentia Divini auxilii, laborem libenter assu-
merent, et insisterent oportune, ad ingrediendum et obtinendum terras,
Curlandiam, Letowiam et Semigalliam, ad honorem et gloriam veri Dei
et celsitudinem nostram attentius implorabat, quod si dignaremur an-
nuere votis suis, ut auctoritate nostra fretus, inciperet aggredi’et prose-
qui tantum opus, et ut nostra sibi et domui sue concederet et confirmaret
serenitas, omnes terras, que in partibus predictis, Curlandia videlicet, Le-
towia et Semigallia, per suam et fratrum suorum instantiam fuerint ac-
quisite, et insuper domum suam immunitatibus, libertatibus et aliis con-
cessionibus, quas de conquisitione predictarum terrarum petebat, nostre
munificentie privilegio muniremus, ipse ad ingressum et conquisitionem
terrarum prescriptarum continuis et indefessis laboribus bona domus ex-
poneret ct personas. Nos igitur, attendentes promptam et expositam
voluntatem et ferventem devotionem eiusdem magistri, qua pro terris
ipsis sue domui acquirendis, ferventer in Domino estuabat, et quod terre
ipse sub monarchia imperii sint contente, confidentes quoque de pruden-
tia magistri eiusdem, quod homo sit potens opere et sermone, et per suam
ct fratrum suorum instantiam potenter incipiet et conquisitionem terra-
rum ipsarum viriliter prosequetur, nec desistet inutiliter ab inceptis, sicut
plures multis laboribus, in eodem negotio frustra temptatis, cum vide-
rentur proficere defecerunt, auctoritatem eidem magistro concessimus,
terras predictas cum viribus et totis conatibus invadendi, concedentes et
confirmantes eidem magistro et successoribus eius et domui sue, in per-
petuum omnes terras, quas in partibus Curlandie, Letowie et Semigallie,
Deo faciente conquiret, velut vetus et debitum ius imperii, in montibus,
planitie, nemoribus, fluminibus et in mari, ut eas liberas ab omni servicio

263



1245,

et exactione teneant et immunes, et nulli teneantur inde, nisi tantum nobis
et successoribus nostris, Romanis. principibus, respondere. Liceat insuper
eis per omnes terras conquisitionis eorum, sicut acquisite per eos et ac-
quirende fuerint, ad commodum domus passagia et thelonia ordinare,
nundinas et fora statuere, monetam cudere, tallias et alia iura taxare,
directuras per terram, in fluminibus et in mari, sicut utile viderint, stabi-
lire; fodinas et megeras auri et argenti, ferri et aliorum metallorum, ac
salis, que fuerint, vel invenientur in terris ipsis, possidere perhenniter et
habere. Concedimus insuper eis iudices et rectores creare, qui subiectum
sibi populum, tam eos videlicet, qui conversi sunt, quam alios omnes in
sua superstitione degentes, iuste regant et dirigant, et excessus malefac-
torum animadvertant, secundum quid ordo exegerit equitatis. Preterea
civiles et criminales causas audiant et dirimant secundum calculum ra-
tionis. Adicimus insuper ex gratia nostra, quod idem magister et succes-
sores sui iurisdictionem et potestatem illam habeant et exerceant in ter-
ris suis, quam aliquis princeps imperii melius habere dinoscitur in terra,
quam habet, ut bonos usus et consuetudines ponant, assisias faciant et
statuta, quibus et fides credentium roboretur et omnes eorum subditi pace
tranquilla gaudeant et utantur. Ceterum auctoritate presentis privilegii
firmiter prohibemus, ut nullus princeps, dux, marchio, comes, prelatus,
advocatus, officialis, nullave persona, sublimis vel humilis, ecclesiastica
vel mundana, contra presentis concessionis et confirmationis nostre te-
norem audeat aliquid attemptare. Quod qui presumpserit, indignationem
nostri culminis et penam quingentarum librarum auri se noverit incur-
surum, quarum medictas camere nostre, reliqua vero passis iniuriam
applicetur. Ad huius igitur concessionis et confirmationis nostre futuram
memoriam et robur perpetuo valiturum, presens privilegium fieri et bulla
aurea, typario nostre maiestatis inpressa, iussimus communiri. Huius rei
testes sunt: Chunradus, illustris Romanorum in regem electus; Eberhar-
dus Salzpurgensis archiepiscopus, Sifridus Ratisponensis episcopus, impe-
rialis aule cancellarius; Rodegerus Pattaviensis episcopus, Chunradus
Frisingensis episcopus, Heinricus Babbergensis electus, Egeno Brixinen-
sis electus, Fridericus Campidonensis abbas, Chunradus Elwacensis ab-
bas, Fridericus dux Austrie et Stirie, Otto dux Meranie, Bernhardus dux
Karinthie, Albertus comes Tirolensis, Ulricus comes de Ultimis, Rodol-
fus comes de Habchesburch, Ludowicus comes de Froburch, Godefridus
et Chunradus de Hohenloch et alii quam plures. Signum domini nostri
Friderici, Dei gratia invictissimi Romanorum imperatoris, semper augusti
[monograma] lerusalem et Sicilie regis. Acta sunt hec anno Dominice
incarnationis millesimo ducentesimo quadragesimo quinto, mense Iunio,
tertie indictionis, imperante domino nostro Friderico, gloriosissimo Ro-
manorum imperatore, semper augusto, lerusalem et Sicilie rege, Romani
imperii anno vicesimo quinto, regni lerusalem vicesimo primo, regni vero
Sicilie quadragesimo septimo, feliciter, amen. Datum Verone, per manus
magistri [Friderici]!, Werdensis prepositi, imperialis aule notarii, anno,
mense et indictione prescriptis.

280.

[Sabinas biskapam Vilumam uzturoties Liond], pavests Innocentijs IV
griezas pie visiem Igaunijas un Livonijas vdcieSiem ar bridinajumu ne-

1 Fridricha vards nemts no transsumta.
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aplaupit jaunkristitos, ne ari no tiem ko izspiest, jo vacieSu piendakums ir

vinus aizstavét pret nodevigiem pagdaniem, par ko tie sanem [zemnieku

maksato] kunga tiesu un biskapu léna novadus; uzdod Samsalas biskapam

[Indrikim 1] gadat par $o norddijumu izveSanu dzivé, sodot nepaklausigos

ar baznicas sodiem un atpemot viniem pieSkirtos lénus. Liona, 1245. ¢.
3. septembrl.

Romad, Vatikana archiva: Nunziatura di Polonia, t. 12 pag. 325. — lespiests péc:
Turgenev, Historica Russiae Monimenta, I, 55—56, n. 60, Petropoli, 1841; péc ta arl
LUB., I n. 186.

Innocentius episcopus, servus servorum Deci, dilectis filiis universis
Theutonicis, per Estoniam et Livoniam constitutis, salutem et apostolicam
benedictionem. Ut pacem faciatis in finibus terre vestre, accingi debetis
contra paganos perfidos viriliter et potenter. Tunc enim rex regum de
manibus vestris accipit sacrificium vespertinum, cum illos sub manu vestre
potentie confovetis, quos milvorum rapacitas tanquam gregem parvulum
devixit, quod Iordanis in os ipsorum influat confidentes. Ne igitur in rapina
cedant, qui custodiri a potentioribus debuerant, vestris contenti stipendiis
ab exactionibus indebitis manus vestras innoxias conservate, conteratis
capita humilium populi Domini super terram. Sed observate episcoporum
statuta vestrorum, generales expeditiones facientes, neophitos, cum ne-
cesse fuerit, defensando, pro quibus, ut ipsos a paganorum insultibus pro-
tegatis, censum accipietis, et feuda vobis concessa per venerabilem frat-
rem nostrum Osiliensem episcopum retinetis. Et ut predicta omnia, sicut
tenemini, fideliter impleatis, universitati vestre per apostolica scripta
mandamus, quatenus, tamquam vere obedientie filii, observare singula
procuretis secundum gratiam vobis datam. Alioqui{n] nos eidem episcopo
nostris damus literis in mandatis, ut ad exequenda huiusmodi, monitione
premissa, per censuram ecclesiasticam, appellatione remota, vos com-
pellat, quam si corde contempseritis tumescenti, feuda, que ab eodem
recipistis, ad ipsius dominium revertantur. Datum Lugduni iij ronas Sep-
tembris pontificatus nostri anno tertio.

281.

Pavests Innocentijs IV pavél archibiskapiem, biskapiem, pravestiem un.
citiem baznicas prelatiem sludinat krusta sprediki nevien Svétai Zemei,
bet ari Livonijai un Prisijai. Liona, 1245. g. 13. septembri.

Karalaulos, Valsts archiv@, pergamenta originals ar pavesta bullu, Schiebl. 3, n. 28;
péc originala. — Iespiests: LUB., I n. 187 un Philippi, Preussisches Urkundenbuch,.
I n. 169.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus fratribus
archiepiscopis et episcopis, et dilectis filiis . . archipresbiteris, prepositis et
aliis ecclesiarum prelatis prescntes litteras inspecturis salutem et apo-
stolicam benedictionem. Licet pro subsidio Terre Sancte predicari ubi-
que mandaverimus verbum crucis, tamen nostre intencionis existit, ut
pro Livonie ac Pruscie negocio in locis suis, prout in aliis litteris nostris
apparet, crux nichilominus predicetur. Quocirca discrecioni vestre per
apostolica scripta mandamus, quatinus, cum utrumque sit neccssarium,
utrique studiose ac efficaciter verbo et opere insistatis. Datum Lugduni
idibus Septembris pontificatus nostri anno tercio.
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282,

[Péc Vacu ordena sakauSanas 1242. g. 5. aprili Peipus ezera Ledus

kauja, 1242, g. vasard bij notikusi priiSu sacelSandas pret ordeni kopa ar

Pomeranijas hercogu Svétpulku, kapec] pavests Innocentijs 1V uzdod

Mecanas abatam [Opicam] apsolit priiSiem, kas atgriezisies katolu

baznicas klepi, visas tas brivibas, ko jaunkristitiem bij nodrosSinajusi

Innocentijs HI [1212—14. g.], Honorijs 11l [1225. g.] un Grégorijs 1X
[1227. g.]. Liona, 1245. g. 11. oktobri.

Roma3, Vatikana archivd, Reg. Innoc, IV, t. I, ep. 205. — lespiests: Philippi, Preus-
sisches Urkundenbuch, I n. 172. — Sal.: SLVA,, n. 74, 78, 110, 150. — Lit.: E. Caspar,
H. v. Salza, S. 23 u. 26—31. Tiibingen 1924,

Innocentius episcopus [servus servorum Dei] delicto filio ..abbati
monasterii de Mezano, salutem [et apostolicam benedictionem]. Cum te
in Prusciam pro salubri terre illius statu specialiter destinemus, volumus
et presentium tibi auctoritate mandamus, quatinus universis eiusdem terre
paganis, qui ad fidem Christi sponte converti voluerint, omnes libertates,
quas felicis recordationis Innocentius, Honorius et Gregorius, Romani
pontifices, predecessores nostri, predicte terre neofitis concesserunt, ex
parte nostra promittas. Datum Lugduni v® idus Octobris pontificatus
nostri anno tertio.

283.

Pavests Innocentijs 1V pazino Priusijas, Livonijas, Igaunijas, Zemgales un

Kursas prelatiem, ka lidz§inéjais Armagas archibiskaps [Alberts Zuer-

bérs 1245. g. novembri] iecelts par archibiskapu Priisija un metropolitu

par visiem Prisijas, Livonijas un Ilgaunijas biskapiem. Liona, 1246. g.
9. janvari.

Libeka, Pilsétas archiva, Urkunden, Livland, n. 8: 1256. g. junija transsumts; p&c
ta. — Iespiests: Liibeckisches Urkundenbuch, I n. 228; Preussisches Urkundenbuch, I n.
176 un LUB., I n. 188,

Innocencius episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus fratribus
suffraganeis venerabilis fratris nostri.. archiepiscopi Pruscie, et dilectis
filiis ecclesiarum prelatis ac clericis universis per Prusciam, Lyvoniam,
Estoniam, Semigalliam et Curoniam constitutis, salutem et apostolicam
benedictionem. Illius patris familias provocati exemplo, qui iuxta veri-
tatem ewangelicam peregre profecturus servis suis tradidit bona sua,
reversusque illos qui talenta duplicaverant constituit supra multa, illos
libenter ad alias partes transferimus, quas propter sui necessitatem et
latitudinem prudentibus novimus cultoribus indigere, ut in eis sua opera
dilatantes se operosos magis exibeant et vigilancius perintendant, quo per
¢os plurimorum oportunitatibus utilius providetur et sibi meritorum gratia
copiosius cumulatur . Cum igitur ecclesia Pruscic non modico tempore
pastore vacarit, nos volentes illum ibi ponere, qui Deo gratus et acceptus
hominibus, bonis dotatus naturalibus et gratuitis redimitus virtutibus ful-
get, mundicia nitet, claret sciencia et meritis insignitur; venecrabilem frat-
rem nostrum [Albertum], quondam Armachanum archiepiscopum, Pruscie
duximus preficiendum ecclesie, virum utique secundum cor nostrum, in quo
pericia, prudencia, honestas, magnanimitas, fortitudo et temperancia cete-
ris comitate virtutibus delectabile hospicium invenerunt, de fratrum no-
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strorum consilio a vinculo, quo tenebatur Armachan[ensi] ecclesie, absolu-
tum, eidem Pruscie ecclesie in archiepiscopum prefecimus et pastorem,
sibi ad eandem ecclesiam dantes licenciam transeundi, plena ei tam in
spiritualibus quam temporalibus amministracione concessa, subicientes
eidem omnes Pruscie, Lyvonie et Estonie episcopos, proprios archiepis-
copos non habentes. Quocirca universitati vestre per apostolica scripta
firmiter precipiendo mandamus, quatinus ipsi, tamquam patri et pastori
animarum vestrarum, plene ac humiliter intendentes, exibeatis ei obedien-
ciam et reverenciam debitam et devotam, eius salubria monita et mandata
suscipientes devote ac inviolabiliter observantes. Alioquin sentenciam,
quam idem rite tulerit in rebelles, ratam habebimus, et faciemus auctore
Deo usque ad satisfactionem condignam inviolabiliter observari. Datum
Lugduni, v. idus Ianuarii, pontificatus nostri anno tercio.

284.

Pavests Innocentijs IV pilnvaro Kursas biskapu vizitet un sodit savu
jaundibinata domkapitula loceklus. Liona, 1246. g. 5. februari.

Kopenhagena, Valsts archivd, pergamenta originals ar pavesta bullu; pec fotoko-
pijas. Dorsualija: Quod episcopus potest visitare suos cannonicos. Uz atloka: P, de
Thegula. — lespiests: C. Schirren, 25 Urkunden zur Geschichte Livlands im 13. Jahrh.,
n. 13, Dorpat 1866: LUB., VI n. 2729.

Innocencius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri epi-
scopo Curionensi salutem et apostolicam benedictionem. Sicut primitiva
hominis origo per inobedienciam suggestionis dyaboli cecidit, et eter-
nram gloriam perdidit, sic adhuc sue posteritatis condicio, secundum
zrbitrium libertatis malivule, heu corruit eterne patris gratiam et amit-
tit. Cum igitur prepositus et capitulum Curoniensis ecclesie sint sub
cbediencia sui episcopi, et nullum superiorem habent nisi Romanum pon-
tificem, volumus, ut episcopus Curoniensis suos canonicos habeat visi-
tare, quociens vel quando sibi videbitur expedire, et corrigere iuste ex-
cessus eorum et punire. Ex quo vero sunt translati de obediencia magi-
stri hospitalis sancte Marie Ierusalimitani, attamen portant iugum re-
ligionis et habitum, propterea idem magister ordinis et preceptor Ly-
vonie tenentur iuste ecclesiam ab insultibus Lethowinorum ommia de-
fendere bona sua et in nullis occupent ecclesiam antedictam. Datum
Ludgduni in nonis IFebruarii, pontificatus nostri anno tercio.

285.

Pdvests Innocentijs IV pieskir Prisijas, Livonijas un Igaunijas archibis-
kapam [Albertam] un vina pécteciem tiesibu likt sava baznicas province
nest sava priek$d krustu. Liona, 1246. g. 19. marta.

Roma3, Vatikana archivd, Reg. Vat., vol. 21, fol. 268-v, ep. 416; peéc fotokopijas.
— lespiests: LUB., VI n. 3018 un Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I n. 178.

[Innocentius etc.] .. archiepiscopo Pruscie, Livonie et Estonie. Eterni

Regis victoriosum vexillum, ex impressa fidei potestate credentium men-
tibus per predicationis in omnem terram diffusa preconia elevatum, coram
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ordinata christianorum acie proponitur imitandum. Set illi; qui aliorum
curam ex iniuncto sibi officio susceperunt, gregis Dominici facti duces, ut
cum apostolo commissis sibi fidelibus dicere confidentius audeant, imita-
tores mei estote, sicut et ego Christi, oculos in ipsius vexilli appensum
signaculum et suspensum eo indeclinabiliter debent dirigere, quo sibi per
passionis iugem memoriam imprimuntur sequenda vestigia, ut in corpore
suo portent stigmata Ihesu Christi, que sequacibus proponant evi-
dentius in exemplum. Tuis igitur precibus inclinati, ut commissa tibi ec-
clesia in te munus recipiat gratie specialis et post crucifixum crucem por-
tes propriam, abnegans temetipsum, currens velocius, cum explicaveris
vias tuas spei proposite bravium accepturus, quod per totam provinciam,
tibi metropolitico iure subiectam, tam tu quam stuccessores tui, coram
vobis faciatis crucis signaculum anteferri, auctoritate vobis presentium
indulgemus. Nulli ergo etc. nostre concessionis etc. Siquis etc. Datum
Lugduni xiiij kalendas Aprilis anno tertio.

286.

Pavests Innocentijs IV zino visiem ticigiem Prisija, Livonija, Igaunijd,

Gotlande, Holsteind un Rigenas sald, ka iccelis agrako Armagas archi-

biskapu [Albertu Zuerberu] ari par legatu minétds baznicas provinces.
Liona, 1246. g. 2. aprill.

Libeka, i’ilsétas archiva, Urkunden, Livland, n. 8; 1256. g. junija transsumts; peéc

ta. — lespiests: Liibeckisches Urkundenbuch, I n. 228 un LUB,, I n. 189. — Sal.: G. A.
DJonner, Kardinal W. von Sabina, S. 287, Helsingfors 1929.

Innocencius episcopus, servus servorum Dei, universis in provincia
Pruscie, Lyvonie, Estonie, Gotlandie, Holtsacie et Ruye fidelibus con-
stitutis, salutem et apostolicam benedictionem. Tamgquam vagientes pulli
humilium fidelium multitudo in paterni subsidii exspectata munera suspen-
duntur, cum pastor venerit, de manu ipsius salutifera cibaria recepturi,
que necessitatis sue pensata inopia cupiunt desiderio estuanti, sane Laban
experimento didicit, quod propter lacob benedixerit sibi Deus, et creverit
valde substancia domus eius, in quo signanter exprimitur, quod in illorum
ingressu bona proveniunt largiora, qui per bonorum exercicium operum,
ignita repellentes iacula inimici, nomen supplantatoris lacob verius pro-
merentur. Cum igitur venerabilem fratrem nostrum [Albertum] archiepis-
copum, a vinculo Armachan|{ensis] ecclesie absolutum, Pruscie, Lyvonie et
Estonie duxerimus preficiendum ecclesie, virum potentem opere et sermo-
ne, quem bonorum studiorum virtus imitabilem, prudencia providum, be-
nignitas affabilem, reverenduma maturitas, facundia reddit gratum, ut in
eius iocundo adventu de pleniori sibi potestate concessa habundantiori
vos benedictionis rore perfundat, eidem in provincia Pruscie, Lyvonie,
Estonie, Gotlandie, Holtsacie et Ruye plene duximus legacionis officium
committendum, ut evellat consuetudinem pravi ritus, noxia dissipet,
impedimenta dampnosa disperdat, virtutes edificet, mores plantet. Vos
igitur ipsum, immo verius nos in ipso, recipientes cum obsequiose reve-
rencie famulatu, sibi debiti honoris servicia et prompte obediencie mini-
sterium impendatis, audientes devocius ipsius salubria monita et mandata,
et diligentiori studio adimplentes. Alioquin sentenciam, quam idem rite

a Otra eksemplara: venerandum.
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tulerit in rebelles, ratam habebimus, et usque ad satisfactionem con-
dignam auctore Domino faciemus inviolabiliter observari. Datum Lugduni,
iiij nonas Aprilis, pontificatus nostri anno tercio.

287.

Pavests Innocentijs IV pieskir Priisijas, Livonijas un Igaunijas archibiska-
pam [Albertam] tiesibu zinamas dienas valkat palliju. Liona, 1246. g.
26. aprili.

Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat, vol. 21, fol. 276-r, ep. 484; péEc fotokopijas. —

Iespiests: H. Hildebrand, Livonica im Vaticanischen Archiv, S. 52, n. 29, Riga 1887;
Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I n. 184.

[Innocentius etc.] .. archiepiscopo Pruscie, Livonie et Eustonie. Cum
pallium, insigne pontificalis officii, per te apud sedem apostolicam con-
stitutum cum ea, qua decuit, fuisset instantia postulatum, nos tuis postu-
lationibus annuentes, ipsum de corpore beati Petri sumptum tibi duximus
concedendum, a te nostro et ecclesie Romane nomine sub consueta forma
recipientes fidelitatis debite iuramentum. Tu autem illo intra ecclesiam
tuam illis utaris diebus, qui expressi in ipsius ecclesie privilegiis conti-
nentur. Ut igitur signum non discrepet a signato, set quod geris exterius,
interius serves in mente, fraternitatem tuam monemus et hortamur at-
tentius, quatinus humilitatem et iustitiam, dante Domino, qui dat munera
et premia elargitur, conservare studeas, que suum servant et promovent
servatorem, et ecclesiam sponsam tuam cures sollicite auctore Deo spiri-
tualiter et temporaliter augmentare. Datum Lugduni vi® kalendas Maii
anno tertio.

288.

Pavests Innocentijs IV uzaicina visus abatus, priorus un citus regulétos

Elerikus ziedot gramatas Priisijas, Livonijas un Igaunijas jaunam bazni-

cam vai ari dot brivu uzturu un pergamentu saviem norakstitajiem.
Liona, 1246. g. 26. aprill.

Danciga, Valsts archivd, Abt. 391, n. 18, pergamenta originals ar svina bullu; pec
originala. — 13. g. s. dorsualija: Pro libris. — Iespiests: LUB., IIl n. 189-a.— Sal.:
LSVA., n. 46 un Preussisches Urkundenbuch, I n. 183.

»

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis, universis
abbatibus, prioribus et aliis regularibus, ad quos littere presentes perve-
nerint, salutem et apostolicam benedictionem. Cum bona ecclesiastica
speciali domino Thesu Christo titulo sint ascripta, utpote qui ea in Suo
sanguine acquisivit, numquam possunt in meliores usus expendi, quam
cum ad evangelizandum eundem et lucrifaciendum sibi animas pietatis
studio erogantur, quin etiam non possunt sine ipsius iniuria denegari, quo-
tiens huiusmodi exiguntur obtentu, quia ipso contrectantur invito, quando
son offeruntur exposita indigenti, quamquam eca liberaliter largientibus
non desit meritum, apud Deum premio gratuito munerandum. Sane cum
soror nostra ecclesia, quam in partibus Pruscie, Livonie et Estonie sibi
Dominus adoptavit, adhuc parvula sit et ubera non habeat, quibus lac
doctrine valeat purvulis exhibere, utpote cui etiam libri desunt, universita-
tem vestram rogamus et monemus attente, per apostolica scripta man-
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dantes, ac in remissionem vobis peccaminum iniungentes, quatinus de
libris vestris subveniatis eisdem de habundantiis vestris, eorum inopiam
relevantes, vel scriptores eorum in vestris retinentes expensis, cartarum
eis etiam auxilium impendatis; ita quod sic caritatis debitum ex[s]ol-
ventes, vobis apud Deum meritum comparetis et nos devotionem vestram
possimus merito commendare. Datum Lugduni, vi® kalendas Maii, ponti-
ficatus nostri anno tertio.

289.

Meklenburgas hercogs Janis pieskir Rigas namniekiem tiesibu doties uz
Meklenburgu caur Vismdru vai pa citu celu un nodroSina viniem tas pasas
brivibas ka Libekd. Meklenburgd, 1246. g. 27. maija.

Rigas pils&tas iek$€ja archiva, kaps. a, n. 35; pergamenta originals ar 1 zimogu. —
13. g. s. dorsualija: Libertas data Rigensibus a domino Magnopolensi. — lespiests:
LUB., I n. 192, — Sal. LSVA,, n. 23, 92, 171.

In nomine sancte et individue Trinitatis. Iohannes, Dei gratia Magno-
polensis dominus, omnibus Christi fidelibus in perpetuum. Ne rerum gesta-
rum memotia simul cum tempore labatur, decet eam scriptis auctenticis
perhennari. Eapropter notum esse volumus tam posteris quam presen-
tibus, quod nos, consilio prudentum hominum nostrorum habito, burgen-
sibus de Riga libertatem contulimus ad nos veniendi, videlicet. ita, ut sive
ad portum Wismarie applicuerint, sive ubicumque in terram nostram
venerint, cadem quam habent etiam Lubeke gaudeant libertate. Ut autem
tale factum nostrum per successiva temporum momenta stab[ile]a per-
severet, presentem paginam supscriptis nominibus eorum, qui presentes
erant, cum fieret, inde conscribi fecimus, sigilli nostri munimine robo-
ratam. Testes sunt hii: dominus Godefridus de Bulowe, dominus Iohan-
nes frater eius, dominus Bernardus de Walie, dominus Thidericus Clawe,
dominus Olricus frater eius, Ludeko de Hamme, telonearius noster, Hein-
ricus de Tremonia, consules, Thitmarus de Bucowe, Olricus, Nicolaus de
Cusvelde, Wizzelus parvus, Heinricus de Bucowe, Hildebrandus de Pole,
burgenses de Riga, Albertus de Medebeke, Thidericus congnatus Tan-
guardi et alii quam plures. Acta sunt hec anno gratie m%c1%i® vi°
kalendas Iunii. Datum Mekelenborch, per manus Rodolfi, notarii nostri.

290.

Paklausidams Rigas ba,_znicas liagumam, pavests Innocentijs 1V apstiprina
sava leguta,_Sabm_as biskapa [Viluma 1237. g. 17. septembri] noteiktas
Rigas biskapijas robeZas. Liona, 1246. g. 14. julija.

Var3ava, Galvena archiva, Collectio autographorum, n. 203: 11, pergamenta origi-
nals; péc ta. — 13. g. s. dorsualija: Confirmatio super limitationibus episcopatuum.

Riga domina gentium. Confirmatio prefati legati. — Roma, Vatikana archivd, Reg. Vat.,
vol. 21, fol. 310-r. ep. 10. — Sal.: SLVA, n. 219. — Iespiests: LUB., I n. 193.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri.. epi-
scopo, et dilectis filiis.. preposito et capitulo Rigen[sis] ecclesie, Pre-
monstratensis ordinis, salutem et apostolicam benedictionem. Iustis
petentium desideriis dignum est nos facilem prebere assensum et vota,
gue a rationis tramite non discendant, effectu prosequente complere.

a Caurums.
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Vestra sane petitio nobis exhibita continebat, quod cum olim felicis recor-
dationis Greg[orius] papa, predecessor noster, uniendi ac dividendi,
transferendi vel instituendi, de novo et etiam limitandi episcopatus in
Livonia, Revalia et Wironia, venerabili fratri nostro.. episcopo Sabi-
nen[sil, tunc in partibus illis apostolice sedis legato, per speciales litteras
plenam concesserit potestatem, idem episcopus huiusmodi auctoritate
mandati episcopatum Rigen[sis] ecclesie duxit certis finibus limitandum,
prout in ipsius episcopi litteris dicitur plenius contineri, quod ratum haberi
2 nobis humiliter supplicastis. Nos igitur vestris supplicationibus inclinati,
quod ab eodem episcopo in hac parte providea factum est, ratum et gra-
tum habentes, illud auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti
patrocinio communimus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam
nostre confirmationis infringere vel ei ausu temerario contraire. Siquis
autemn hoc attemptare presumpserit, indignationem omunipatentis Dei et
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum. Datum
Lugduni, ij idus Iulii, pontificatus nostri anno quarto.

291.

Libekas sogis un rate apliecina, ka vinu jaunieSi kdda Livonijas ordena
brala vadiba iebrukudi Sembd un aizvedusi dalu prasu labiesu giista uz
Libekn, kur tie ar Livonijas mestra Groningas Dirika zinu tikusi ar lielam
svinibam kristiti parpildita Maras baznica un devusi kilniekus par drosibu,
ka paturés jauno ticibu, pie kam mestrs savukdrt apsolijis kristitiem
labiesiem, ka vini un vinu pécnacéji uz visiem laikiem valdis savus ipasu-
mus bez piendkuma dot kunga tiesu; lai vini ar miju prdtu turpmdk nestu
td Kunga jagu un ieligtu ari savus tautieSus jauna ticibas sadraudziba,
ordenis pieskir viniem lielus lénus Sembas zemé un ciemos. Libeka,
1246. g. 14. oktobrl.

KaralauCos, Valsts archiva, pergamenta originals ar 3 zimogu fragmentiem;

iespiests péc: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I n. 189. — Sal.: SLVA,, n. 32 un
E. Maschke, Der deutsche Orden und die Preussen, S. 35 {f,, Berlin 1928.

»

Universis Christi fidelibus tam presentibus quam futuris, ad quos
presens scriptum pervenerit, advocatus, consules et commune civitatis
Lubicensis in salutis auctore gaudium cum salute. Licet tanta sit paga-
norum et gentis incredule vesania et excecate mentis insania, ut probro-
sum et ignominiosum reputent sponte Dominum sequi et voluntarie reci-
pere fidem Christi, nisi coactionibus ab inicio ad hoc inducti fuerint et
adtracti, miserator tamen et misericors Dominus eciam talium miserorum
aliquando miseratus miserie. condescendit, dum ad felicem eorum in-
pugnacionem fidelium animos instruit et accendit, ut sic quasi profugato,
quod verebantur, obprobrio, sancta quadam inpugnacione occasionem
convertendi preparans ipsos ad fidem christianam feliciter alliciat et ad-
ducat. Que est parabola temporis presentis. Nam quidam ex fratribus
domus Theutonice in Livonia et quidam iuvenes Lubicenses strennui vi-
ribus et potentes, tanquam Divine voluntatis executores, res et corpora
propter Christum vinculisb exponentes, se ad terram Samlandie transtu-
lerunt et, manu Domini cum ipsis et pro ipsis pugnante, paganos ibidem
viriliter invaserunt, et inpugnacione ipsorum paganorum, bonitatisc Di-

a Alias: proinde. b Orig.: vinculum. ¢ Orig.: bonitas.
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vine favente clemencia, usque adeo profecerunt, quod meliores et pocio-
res terre Samlandie captivos et vinctos Lubeke perduxerunt, ubi per tem-
pus aliquod commorantes et advertentes, quod tunc sine suo et sue gentis
obprobrio converti possent ad religionem fidei christiane, tunc de consi-
lio fratris Thleoderici] de Groninge, magistri domus Theutonicorum in
Lyvonia, baptizari cum instanti devocione petierunt. Et bonam volun-
tatem, quam in eis invenit, verbis et factis et omni, quam excogitare po-
tuit, dulcedine confirmavit et sic cum sollempnitate debita omnes capti-
vos ad fidem suscipiendam voluntarios et paratos coram pluribus milibus
hominum in ecclesia beate virginis in Lubek ad baptismi lavacrum recipi
procuravit, concedens maioribus et pocioribus ipsorum, ut hereditates et
possessiones suas prius habitas sine census solucione tam ipsi quam
heredes ipsorum imperpetuum libere possiderent. Et nichilominus in
terris et villis magna maioribus eorum feodalia iura concessit, ut eo liben-
tius iugum Domini in se portarent et alios ad societatem fidei, quam
assumpserant, affectuosius et efectuosius invitarent. Hee enim sunt primi-
tie gentium de terra Samlandie, que merito fuerant magnis beneficiis hono-
rande. Speramus enim, quod fidem receptam ad honorem Dei et sancte ec-
clesie utiliter servabunt, ad quod migistro T[heoderico] et fratribus suis se
coram nobis datis obsidibus obligarunt. Hec ide[o] scripsimus, ut per hanc
scripturam autenticam fides memorie hominum inposterum imprimatur et
asserenti contrarium non credatur preter multa testimonia hominum.
Testes huins sunt: frater Hermanus subprior, frater Nicolaus lector, frater
Wedekinus de ordine fratrum predicatorum, frater Eylbertus custos et
socius suus de ordine fratrum minorum. Nos eciam, ne rei veritas in pos-
terum in dubium possit venire, sigillis nostris presentem paginam neces-
sarium duximus communire. Datum Lubek anno gracie m®cc®xI%vj° pridie
idus Octobris.

292.

Paklausidams Maincas archibiskapa [Zigfrida 111] ligumam, pavests In-
nocentijs 1V uzdod savam legatam, Ferraras biskapam [Filipam] sagadat
sava legacijas apgabald kadu biskapiju minéta Zigirida brala délam, fran-
ciskanu miitkam Indrikim [Licelburgam]. Liond, 1246. g. 16. decembri.
Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 21, fol. 352-r, 352-v, ep. 330; péc foto-
kopijas. — Iespiests: LUB., VI, n. 3019, — Sal.: Fr. Schonebohm, Die Besetzung der

livlandischen Bistiimer bis zum Anfang des 14. Jahrh, S. 353 (Mitteilungen, Bd. 20,
Riga 1910).

[Innocentius etc. Philippo] eclecto Ferrar[iensi], apostolice sedis
legato. Ita claret et claruit venerabilis fratris nostri [Sifridi], archiepiscopi
Maguntinensis, devotio probata in necessitate, qua cognoscuntur amici, ut
non tantum legitimus, sed etiam specialis sit apostolice sedis filius repu-
tandus: qui plene illi, sicut matri, exhibens, quod affectui filiali debetur,
eidem in necessitatis tempore astitit et assistit viriliter et potenter. Quare
nos, speciali caritatis prerogativa diligentes eundem, sic affectionis dulce-
dine ipsum prosequi cupimus, quod ad suos etiam dilectionem, quam ha-
bemus ad eum, ostendere volumus per effectum. Attendentes igitur non
solum magna, verum etiam grata et utilia obsequia, que idem archiepisco-
pus et per eum sui ecclesie Ro|mane] tam fideliter quam efficaciter im-
penderunt, ac per hoc volentes ipsum in dilecto filio fratre Henrico, ne-
pote suo, de ordine fratrum minorum, quem etiam sue religionis, honesta-
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tis et probitatis intuitu gratia et favore prosequi cupimus honorare; man-
damus, quatinus, si quis episcopatus infra legationis tue fines vacat ad
presens vel vacabit in proximo, de quo sibi et illi de ipso possit et debeat
congrue provideri, eidem auctoritate nostra de ipso fratre studeas pro-
videre. Contradictores etc. Datum Lugduni, xvij® kalendas Januarii
anno quarto.

293.

Zemgales biskaps Arnolds pieSkir sv. Kuniberta baznicai Kelne atlaizas.
Kelng, 1247. g. oktobri.

Kelng, Pilsétas archivd, n. 151, pergamenta originals ar zimogu, kas nozudis; pec
fotokopijas. — lespiests: L. Ennen u. G. Eckertz, Quellen zur Geschichte der Stadt Koin,
I, S. 267, n. 267, Koin 1863. — Sal.: E. Winkelmann, Analecta historiae Livonicae,
n. 16 (Mittheilungen, Bd. XII, S. 219, Riga 1880) un Bunge, Urkunden-Regesten, S. 44,
Leipzig 1881.

Arnoldus, Dei gratia episcopus Semigallie, universis Christi fidelibus
presentes litteras inspecturis eternam in Christo salutem. Cum ex officii
nostri debito decorem domus Domini diligere teneamur et ad opera cari-
tatis [me]ntese fidelium excitare ad preces venerabilis domini Conradi
Colon[iensis] archiepiscopi, qui ecclesiam sancti Cuniberti Colfonie] de
novo constructam nostro accedente ministerio consecravit, omnibus, qui
illuc in diebus dedicationum causa devotionis accesserint, de predicti do-
mini consensu preter indulgentiam ipsius archiepiscopi eidem ecclesie
concessam concedimus indulgentiam unius anni et unam carenam in per-
petuum tradita nobis a Domino potestate. Datum Col[onie] anno Do-
mini millesimo ducentesimo quadragesimo septimo mense Octobri.

294.

Pavests Innocentijs IV siita LjeZas archidiakonu [Jekabu] ka"legatu uz

Poliju, Prasiju un Pomeraniju un uzdod vinam nosléegt ieroéu pamieru

starp Vacu ordeni, Pomeranijas hercogu un jaunkristitiem prusiem. Liona,
1247. g. 19. un 22. novembri.

Rom3, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. I, ep. 1026 un 1030. — Iespiests: Philippi,
Preussisches Urkundenbuch, I, n. 195 un 200.

295.

[No amata atteicies] Zemgales biskaps Arnolds iesveta kadun altari Geilen-
kirches baznica Vacija. Geilenkirchg, 1247. g. 30. novembri.

Diseldorfa, Valsts archivd, pergamenta originals ar zimogu; pe€c fotokopijas. —
Tesp.: Zeitschrift des Aachener Geschichtsvereins, Bd. I, S. 281—282, n. 11, Aachen 1879;
izvilkuma: E. Winkelmann, Analecta historiae Livonicae, 1. 3 (Mittheilungen, Bd. XIII,
S. 524, Riga 1886). — Sal.: I. H. Kessel, Beitrige zur Geschichte des Primonstratenser-
Iz\ﬁggeznst)ifts zu Heinsberg (Zeitschrift des Aachener Geschichtsvereins, Bd. I, S

4 54).

Frater Ar[noldus], Dei gracia episcopus Semigallie, ordinis Cyster-
ciensis, provisor in spiritualibus per episcopatum Leodiensis dyocesis a
domino electo constitutus, universis presentem litteram inspecturis salu-

a Varda sakums izdzisis.
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tem et benedictionem a Domino. Notum sit tam presentibus quam futuris,
quod altare quoddam in Gelenkyrke dedicavimus, salvo iure per omnia
ecclesie de Heynisberge ordinis premonstratensis, quod ius iam possedit
longe tempore retroacto, inhibentes sub pena excommunicacionis iam
late, ut racione nostre consecracionis nullus audeat eos de cetero mo-
lestare, privilegia enim ipsius ecclesie vidimus, que plenissime continent
fura sua. Datum anno Domini m®cc®k1%vij® in die beati Andree apostoli.

296.

Ta ka Livonijas un Priisijas archibiskaps [Alberts Zuerbérs] lidz Sim nav
varéjis izpildit Maincas archibiskapa [Zigirida 1ll] lagumu iecelt vina
brdla delu, franciskanieti Indriki [Licelburgu] par biskapu kada Livonijas
vai Priisijas baznicd, bet tagad Zemgales biskaps [Arnolds] ladzis pa-
vestu atbrivot vingu no §i amata slimibas un citu iemeslu dél, tad Innocen-
tijs 1V pavel minétam Albertam iecelt Indriki par Zemgales biskapu.
Liona, 1247. g. 5. decembri.
Roma3, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 21, fol. 495, ep. 452; péc fotokopijas. —

Iespiests: LUB., VI, n. 3020. — Sal.: SLVA,, n. 292 un Fr. Schonebohm, Die Besetzung.
der livl. Bistiimer, S. 352—53 (Mitteilungen, Bd. 20, Riga 1910).

[Innocentius etc., venerabili fratri Alberto], archiepiscopo Livonie et
Pruscie. Ex parte venerabilis fratris nostri [Sifridi], archiepiscopi Ma-
guntin[ensis] fuit propositum coram nobis, quod, cum nos olim tibi nostris
dederimus litteris in mandatis, ut dilectum filium, fratrem Henr[icum] de
Luzziburg[o], de ordine minorum, alicui ecclesiarum Livonie ac Pruscie,
quam primum se facultas offerret, preficeres in episcopum et pastorem; tu,
quia postmodum se facultas non obtulit, mandatum apostolicum non potu-
isti exequi in hac parte. Verum quia, sicut per litteras venerabilis fratris
nostri [Arnoldil, episcopi Semigallen{sis], accepimus, propter nimiam sui
corporis debilitatem et alia plurima impedimenta non potest exequi, ut de-
cet et expedit, officium pastorale, propter quod paratus est, ep[iscop]atum
suum in nostris manibus resighare; mandamus, quatenus ipsius vice, nostra
libera resignatione recepta, predictum fratrem Henr[icum] Semigallen|si]
ecclesie auctoritate nostra preficias in episcopum et pastorem; et sibi
munus consecrationis impendas, faciens sibi ab ipsius ecclesie subditis.
obedientiam et reverentiam debitam exhiberi. Contradictores etc. Datum
Lugduni, nonis Decembris, anno v°.

297.

Uzturédamies ka pavesta legats Zviedrijd, Sabinas biskaps Vilums [at-
saukdamies uz 4. Laterana koncila 1215. g. lemumiem] aqizliedz tiesas
lietot dzelzs parbaudijumu un ieteic atcelt verdzibu. [1247.—1248. g.]

J. O. Stiernhddk, De jure Sveonum et Gothorum vetusto, p. 227, Stockholm 1672.
—2- Sg}).: G. A. Donner, Kardinal W. von Sabina, S. 395, Helsingfors 1929; SLVA., 58,
82, 100.

Postquam autem cardinalis Gunhelmuse¢ Sabinensis, qui tempore
regis FErici Blaesi in Sveciam e Norvegia venit, ut sacerdotibus con-
jugia interdiceret, inter alia etiam ferri igniti et servitutis abrogationem
ursisset.

a Sic. Lasi: Guilielmus.
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298.

Rigas biskaps Nikolajs apstiprina biskapa Alberta davindatos ipasumus Ri-
gas domkapitulam un paplaSina tos 1kSkiles un Salaspils draudzes, pie-
Skirot desmito tiesu no So draudzu ciemiem. Riga, 1248. g.

Varsava, Galvena archiva, Collectio autographorum, n. 207:10; pergamenta origi-

nals ar biskapa Nikolaja zimogu; péc originala. — H. Bruinings uzskata $o dokumentu
par viltojumu (LGU., I, n. 20). — lespiests ari: LUB,, I, n. 197.

Nicolaus, Dei gratia Rigen{sis] episcopus, dilectis in Christo filiis pre-
posito totique capitulo Rigen[si] in vero salutari salutem. Cum ex offitio
pastorali et paterna sollicitudine gregibus nobis commissis non solum in
presenti, verum etiam in futurum, prout possumus providere teneamur,
vestris iustis petitionibus, que a tramite non deviant, benivoluin prebentes
assensum, donationes bonorum, que a predecessore nostro, domino Al-
berto, pie memorie ecclesie Rygen[sis] episcopo, ipsi ecclesie et fratribus
vestris in ea Domino obsequentibus ante tempora nostra fuerant collata
¢t a vobis hactenus quiete ac libere possessa, per presens scriptum reno-
vandas et per sigilli nostri appensionem vobis et ecclesie vestre confir-
mandas et in quibus possumus duximus emendandas. Igitur parrochiam
in Ykesculle cum decima sua tota de villis universis, nunc ad eandem
parrochiam pertinentibus sive in posterum pertinendis; item parrochiam
in Holma, cum decima de villis et agris in Magna Insula nunc existentibus,
sive de villis Domino favente trans Dunam in posterum accrescendis, sine
omni controversie scrupulo, auctoritate, qua fungimur, ecclesie Rigen[si]
perpetuo confirmamus. Si quis autem in predictis bonis vos et ecclesiam
iam dictam molestare presumpserit, iram Dei omnipotentis et indignatio-
nem apostolorum eius Petri et Pauli se noverit incursurum. Datum in
Riga, anno gratie millesimo ducentesimo quadragesimo viii®, pontificatus
nostri anno nonodecimo.

299. »

[Uzturédamies kd pavesta legats Skandinavij@] Sabinas biskaps Vilums
apstiprina un transsumeé savu 1226, g. 6. julija léemumu par Visbijas sv.
Jekaba baznicu. Visbija, 1248. g. 3. junija.

Sal.: SLVA,, n. 138 un LUB,, I Reg., n. 224 un III Reg., S. 3 ad 84. J. Wallin, Goth-
landska Samlingar, I, 241—42, Stockholm 1747:

Ty ar 1225, ner pawens legat Wilhelmus, episcfopus] Mutinensis war i Wisby,
hade han gifwit den 6. Iulii, efter biskopens anhallan i Lifland, vt en resolution, at eccle-
sie sancti lacobi in Wisby sibi {[Livoniensi episcopo] spiritualiter pertinenti, quia aliam
dotem et beneficium temporale non habet, d. dr. at st. Jacobs kyrka i Wisby, sdsom
i andeliga malto hérande vnder Liflindska biskopen, och emedan hon ingen annan
inkomst hade, skulle efterlatit warda, at halla schola for vngdomen, den matte wara
af hwad nation han wara wille, samt at prester dersammastedes skulle figa makt at
betiena de fremmande, som ankommo och det &stundade, med predikande, meszande,
hiktande, sakramenten och begrafningar, vtan at nagon matte hervtinnan wara honom
hinderlig. Samma resolution stadfistade Wilhelmus, sedan han war blefwen episclopus]
Sabinensis, vti Wisby den 3 Iunii Ar 1248, ner han andra gingen war pd Gothland. Ori-
ginalen heraf férwarades i Lifland, men vidimerade copier pd et pergament dfwersende
erkebiskopen Iohannes i Riga, H. biskopen pa Osel, och B. biskopen i Dorpt (r) &r
1287, som nu ligga wid wéra Acta N:o 27 vel XI i Wisby.

300.

Rigas biskaps Nikolajs apstiprina Rigas domkapitulam biskapa Alber_tq
ddavindtos ipasumus un velakos pieSkirnmus, ko tas lidz Sim netrauc_'etz
valdijis: Salaspils baznicu ar Doles salas ciemu desmito tiesu; IkSkiles
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baznicu ar tas desmito; Krimuldas [Kizbeles] draudzi ar visam garigam
un laicigam tiesibam §is draudzes 12 ciemos, ka ari desmito tiesu citos 3
ciemos [Birinu muiZas novada]; $is draudzes robeZas iet pa Vikmestes
upi lidz jirai, bet platuma no KiSupes [?] lidz Gaujai; tapat patronata un
archidiakonata tiesibas Rigd un augs$a minétds baznicds, ka ari kundzibu
Turaida, Lielvarde un Reminas pils tiesa; laukus pie Rigas kalna un Ak-
mens sald, laukus un dzirnavas Kliversald, ka ari Véjzaka sala; sv. Jé-
kaba baznicu Rigd; 200 arklus Kursd, Dundagas un Targales kiligundas,
kd ari Vecisu ciemu ar visam garigam un laicigam tiesibam; kundzibu
visos Rigas diecezes kursu novados; 150 arklus un 40 mansus Zemgale;
miira namu pie Daugavas krustnesu vajadzibam, par ko biskaps sanems
ik gadus pus mdrkas sudraba; Véjzaka salas ceturto dalu; bez tam bis-
kaps davina domkapitulam savas skolas gramatas 60 marku vértibd.
‘ Turaida un Riga, 1248. g. 16. augusta.

Divi atdkirigi teksti: I. (pa kreisi) pergamenta originals ar biskapa Nikolaja zI-
mogu, VarSava, Galvend archiva, Collectio autographorum, n. 207:11, — 13. g. s. dor-
sualija: Confirmatio generalis. Distinctiones terminorum inter dominum et capitulum
et fratres in Livonia. — IL (pa labi) 1424. g. 19. maija transsumts, Maskava, Lietavas
metrika: 1. iespiests pec originala, otrs péc LGU., I n. 19, Abi teksti lidz Sim bij iespiesti
LGU.,, I n. 9; tikai otrais — LUB,, I, n. 198.

Nicolaus, Dei gracia Rigensis
episcopus, dilectis in Christo filiis
.. preposito totique capitulo Rigensi
salutem in vero salutari. Cum ex
officio pastorali et paterna sollici-
tudine gregibus nostris non solum
in presenti verum eciam in futu-
rum, prout possumus, providere
teneamur, vestris iustis petitioni-
bus, que a tramite non deviant,
benivolumm prebentes assensumi,
donaciones bonorum, que a prede-
cessore nostro domino Alberto, pie
memorie ecclesie Rigensis episco-
po, ipsi ecclesie et fratribus vestris
pro tempore in ea Domino obse-
quentibus ante tempora nostra
fuerant collata ete a vobis hac-
tenus quiete ac libere possessa per
presens scriptum renovandas et
per sigilli nostri appensionem vo-
bis et ecclesie duximus perpetuo
confirmandas. Possessiones autem
sive bona, que in ecclesia inveni-
mus et que in quieta possessione
habuistis et que adhuc annuente
Domino libere ac pacifice posside-
tis, propriis duximus vocabulis ex-
primenda,. ecclesiam in Holme!
cum decimis villarum, que site sunt

1 Salaspils. ¢ LGU: eciam.

276

Nicolaus, Dei gracia Rigensis
episcopus, dilectis in Christo filiis
preposito totique capitulo Rigensi
salutem in vero salutari. Cum ex
officio pastorali et paterna sollici-
tudine gregibus nobis commissis
non solum in presenti, verum eciam
in futurum prout possumus, Provi-
dere teneamur, vestris iustis peti-
tionibus, que a tramite non de-
viant, benivolum prebentes assen-
sum, donaciones bonorum, que a
predecessore nostro domino Al-
berto, pie memorie ecclesie Rigen-
sis episcopo, ipsi ecclesie et fratri-
bus vestris pro tempore in ea Do-
mino obsequentibus ante tempora
nostra fuerant collata, eciam a vo-
bis hactenus quiete ac libere pos-
sessa per presens scriptum reno-
vandas et per sigilli nostri appen-
sionem vobis et ecclesie duximus
perpetuo confirmandas. Possessio-
nes autem sive bona, que in eccle-
sia invenimus et que in quieta pos-
sessione habuistis et que adhuc
annuente Domino libere ac paci-
fice possidetis, propriis duximus
vocabulis exprimenda, ecclesiam
in Holme cum decimis villarum,



in Longa Insula? ecclesiam in
Ikescule® cum decimis suis, parro-
chiam in Cubesile* cum omni iure
spirituali ac temporali, in qua par-
rachia(!) hee continentur ville Cu-
besille?, Olikencule®, Kivemale?,
Cursicule®, Asigalle?, Moisecule®,
Ennisile!, Viltesile®2, Mundrisile?,
Totisile, Pabasile!®, Gervicule?®,
in hiis tribus villis subsequentibus
tantum decimam, videlicet Ieikisi-
le'?, Coltemale!8, Laugule'®. Ter-
mini huius parrochie sic extendun-
tur in longitudine a rivo Vitemis-
ke? usque ad mare, in latitudine a
rivo Tarvisiuge? usque ad Coi-
vam?, item patronatum et archi-
diaconatum in civitate Rigensi et
ecclesiis nominatis, item bannum
in Toreidia®, in Lenuwart® et in
Remin?, ad hec predium in Riga-
holme?® cum agris ibidem iacenti-
bus, predium in Insula Lapidea®
cum agris suis, predium in Tame-
gare®® cum agris et molendinis
suis, insulam Osmesare®. Videntes
autem et paterne considerantes
congregationem vestram et eccle-
siam per ista bona nullatenus pos-
se subsistere, compatiendo indi-
gentie vestre et nimie tenuitati,
quedam bona super addimus vo-
luntate libera, que eciam propriis
nominibus  duximus  recitanda,
ecclesiam beati lacobi in civitate
Rigensi, ducentos uncos in Curo-
pnia in duabus provinciis, scilicet
Donedange®® et Targele® et villam
unam Vetsede® cum omni iure spi-

2 QGara Sala;
mulda, resp. Kizbele.

péc N. Bu3a domam,
5 Velaka Kizbeles muizZa,

1248.

que site sunt in Longa Insula et
que annuente Domino trans Du-
nam versus eandem insulam in
posterum locabuntur, ecclesiam in
Ykesculle cum decimis suis, parro-
chiam in Cubisele cum omni iure
spirituali ac temporali, in qua par-
rochia hee continentur ville Cubi-
sele, Olikencule, Kivemale, Cursi-
culle, Asigale, Moysecule, Ennisele,
Viltesele, Mundrisele, Totisele, Pa-
basele, Gervicule, in hiis tribus vil-
lis subsequentibus, videlicet Ieiki-
sile, Coltemale, Laugule tantum
decimam. Termini huius parrochie
sic extenduntur in longitudine a ri-
vo Vitemiske usque ad mare, in la-
titudine a rivo Tarvisiuge usque ad
Coivam, item patronatum et archi-
diaconatum in civitate Rigensi et
ecclesiis nominatis, item ban-
num in Thoreidia, in Lenwart et in
Remyn, ad hoc predium in Riga-
holme cum agris ibidem iacenti-
bus, predium in Insula Lapidea
cum agris suis, predium in Tame-
gare cum agris et molendinis suis,
insulam Osmesare. Videntes autem
et paterne considerantes congre-
gationem vestram et ecclesiam per
ista bona nullatenus posse sub-
sistere, compaciendo indigentie
vestre et nimie tenuitati, quedam
bona super addidimus voluntate
libera, que eciam propriis nomini-
bus duximus recitanda, ecclesiam
beati lacobi in civitate Rigensi,
ducentos uncos in Curonia in dua-
bus provinciis, scilicet Donedange

8 Ik3kile, ¢ Kiri-
7 Agrakd Englartes

tagadeéja Doles sala.
6 Nav zinama.

novada apciems Kivmaliedi. ® T3 pa$a novada apciems Kursi§i. ® Ta pasa novada ap-
ciems Aizgale. * 17. g. s. MuiZciema pag. Krimuldas novada. ** 17. g. s. S€jas muiZa,
vel tagad Sgjas pagasta ir majas ,,Enne”. ** 160l. g. arklu revizija Turaidas novada bij
. Weltische wacke®, 1 1624. g. revizija Krimuldas novada bij ,,Mynrisch* ciems.
14 1601, g. revizijda Krimuldas novada bij ,Tottsche wacke®. 5 PabaZi. ** Jerkule.
17 Rikasi. '8 1601. g. revizija Koltzenn ciems, 1624. g. — Koltus ciems, tagad Birini.
9 1601. g. revizija Biripu muiZas Lauges ciems, 1624. g. — Laugas ciems. ® Vikmestes
upite, Gaujas pieteka pie Krimuldas. * KiSupe, ietek jura. ?* Gauja. * Turaida. 2 Liel-
varde. ® Kads pilskalns — vai nu ,Lielvira gulta® Kangaru kalnos, vai Pilskalns pie
Jauntulku majam uz Ogres krasta. 2 Rigas kalns tag. Latgales priek3pilsetd, ko Ri-
dzipa Skira no Vecpilsgtas. ¥ Akmens sala (Steinholm) pie agrakds Mazjumpravas,
Daugavas kreisa krastad. 2 17. g. s. insula Ebbiana, tagad Kliversala. 2 Velak Dom-
kungu, tagad V&jzaka sala. ® Dundaga. ® Targale. ® Pgc A. BilenSteina domam Pu-
zes novada agraka VeciSu muiZa.
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rituali ac temporali, item bannum
per totam diocesim nostram in
ipsa Curonia, preterea centum un-
cos et quinquaginta in Semigallia et
x] mansos, item domum lapideam
prope Dunam ad custodiam et sig-
num peregrinorum, unde nobis
custos singulis annis dimidiam
marcam argenti amministrabit,
item quartam partem in insula Os-
mesare, preterea libros nostros
scolasticos, quos nobiscum tulimus
de scolis, valentes sexaginta matr-
cas argenti et amplius. Si quis
autem in predictis bonis sive pos-
sessionibus vos vel ecclesiam Ri-
gensem in posterum molestare
presumpserit, iram Dei omnipotentis
et indignationem beatorum aposto-
lorum eius Petri et Pauli se nove-
rit incursurum. Datum in Toreidia
anno Domini millesimo ducentesi-
mo quadragesimo octavo, pontifi-
catus nostri anno nonodecimo.

et Targhele et villam unam Vet-
sede cum omni tam iure spirituali
quam temporali, item quandam
provinciam in Curonia, que Usme-
sede nominatur, secus et circa
stagnum sita, quod Usmae nuncu-
patur, item bannum per totam dio-
cesim nostram in ipsa Curonia,
preterea centum uncos et quin-
quaginta in Semigallia et quadragin-
ta mansos, item domum Ilapidcam
prope Dunam ad custodiam et sig-
num peregrinorum, unde nobis
custos singulis annis dimidiam
marcam argenti amministrabit,
item quartam partem in insula
Osmesare, preterea libros nostros
scolasticos, quos nobiscum tulimus
de scolis, valentes Ix marcas ar-
genti et amplius. Si quis autem in
predictis bonis sive possessionibus
vos vel ecclesiam Rigensem in
posterum molestare presumpserit,
itam Dei omnipotentis et indigna-
tionem beatorum apostolorum eius
Petri et Pauli se noverit incursu-
rum. Datum in Riga anno gracie
millesimo ducentesimo quadragesi-
mo octavo xvij kalendas Septem-
bris, pontificatus nostri anno nono-
decimo.

301.

Dusburgas Pétera chronika [1Il cap. 61—65] stdsta, ka Pomeranijas her-

cogs Svetpulks izsirojis Kujaviju, kopa ar prisiem ienémis Kristpili un

to nopostijis, bet Vacu ordenis uzcélis to citd vietd no jauna. 1248. g.
[pirms 9. septembra].

Scriptores rerum Prussicarum, I p. 85—87. — Sal.: M. Perlbach, Preussische Re-
gesten, S. 88. : ‘

302.

Pavests Innocentijs 1V atlauj Livonijas archibiskapam [Albertam Zuer-

beram] uznemt garidznieku karta Livonija un Prisija ari arlauliba dzimu-

Sos, ja tas ir vienigais kanoniskais Skerslis, bet ar nosacijumu, ka citadi

vinu dzive ir nevainojama, un ka vini nav dzimusi no dzimumu satiksmes

ar reguletiem kanonikiem, ne ari asins gréka vai parkapjot laulibu. Liona,
1248. g. 17. septembrl.

Roma, Vatikana archiva, Reg. Vat., vol. 21 A., fol. 56-r, 56-v, ep. 210, un Parize,

Nacionala biblioteka, Cod. Lat. 4039, fol. 10-v, ep. 210; péc Parizes kodeka fotokopijas.
— lespiests: LUB., I n. 200 un Preussisches Urkundenbuch, I n. 210.
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[Innocentius etc. Alberto] archiepiscopo Livonie. Pro devotionis tue
sinceritate condignum et pro devota supplicationis instantia congruum
arbitramur, ut ex illa, quam Deus in apostolica sede constituit plenitudine
potestatis, insigne munus gratie te accepisse litteriss, quo et in oculis
nostris acceptus appareas, et illis possis esse beneficus, qui ad decora
premia claris meritis provehuntur. Tuis igitur precibus inclinati, ut cum
uno dumtaxat defectum in natalibus patiente, non tamen de incestu vel
adulterio seu regularibus procreato, quod ad pontificalem dignitatem in
provincia Livonie vel Pruscie libere valeat promoveri, dummodo ei aliud
canonicum non obsistat, et ad tam copiosum gratie munus dono scientie
ac laudabilis vite meritis adiuvetur, possis, non obstantibus canonicis con-
stitutionibus, que ab huiusmodi promotione repellunt illegitime genitos dis-
pensare, fraternitati tue, de qua plene confidimus, auctoritate presentium
concedimus facultatem. Nulli ergo etc. nostre concessionis etc. Datum
Lugduni, xv kalendas Octobris, anno vi°.

303.

Atsaubdamies uz Samsalas biskapa Indrika zinojumu, ka daZi livoni pie-
gada paganiem [samiem, zemgaliem un kurSiem] ierocus, dzelzi, zirgus,
partikas vielas un citas preces, neievérojot ekskomunikacijas piedraudée-
jumu, pavests Innocentijs IV atlauj katram kristietim uzbrukt Siem tirgo-
ldjiem un paturét sev viniem atnemtds preces. Liona, 1248. g. 5. oktobri.

Romd, Vatikana archivd, Reg. Vat., vol. 21 A, fol. 312-r, -v, ep. 629, un Parizg,
Nacionald bibliotekd, Cod. Lat. 4039, fol. 58, ep. 629; p&c Parizes kodeka fotokopijas.
— Iespiests: LUB., I n. 201.

[Innocentius etc.] Episcopo Osiliensi. Quia perversi difficile corri-
guntur, si eorum perversitas remanserit incorrecta, oportet nos, ne sui
exempli pernitie alios provocent ad peccandum, ad castigandum illos in-
sulgere, ac duros flagellis durioribus flagellare. Ad audientiam siquidem
nostram te referente didicimus, quod nonnulli de Livonie partibus, pro-
prie salutis immemores, paganis, christiane fidei inimicis, arma, fer-
rum, lignamina, equos et victualia, nec non et alia, quibus christianos
impugnant, deferre presumunt, latam in tales sollempniter a sede apo-
stolica excommunicationis sententiam in animarum suarum periculum
contempnentes. Ut igitur severior pena, pungat, quos penitudo hactenus
non compuncxit, auctoritate presentium duximus statuendum, ut quicun-
que christianorum aliquos predicta deferentes de cetero paganis eisdem
invenerint, eis liceat illos capere, ac bona eorum sine pena restitutionis
in ea capientium usus cedant, ut sic temporaliter artati huiusmodi pre-
sumptores revocentur ad spiritualia, que contempnunt. Nulli ergo [etc.]
nostre constitutionis etc. Datum Lugduni, iij nonas Octobris, anno vi®.

304. -
Ar pavesta legata, LjeZas archidiakona Jekaba starpniecibu, ka ari Kuja-

vijas un Kulmas biskapu palidzibu, Vdcu ordena Priisijas vicemestrs no-
slédz mieru ar Pomeranijas hercogu Svetpulku, kas atguvis savu ordend

a Regesta: leteris.
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giistd 8 gadus turéto delu Mestvinu, starp citu solas turpmak vairs nekudit
priidus uz saceldanos pret Vacu ordeni, ne ari nodibinat ar viniem savie-
nibu. Smidesverdera, 1248. g. 24. novembri.

KaralauZos, Valsts archiva, pergamenta originals no liguma otrd, partiem izsniegta
eksemplara; defektivs. — lespiests: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I, n. 213,
S. 15051,

— —— — Ad hec etiam ego Sanctopulcus promitto fideliter, et obligo
me meosque heredes coram [sepedicto archidiacono, quod nunquam de
cetero cum neophitis Pru]tenis, neque cum paganis contra ipsos fratres
domus Theutonice vel quoscunque alios christianos ero confederatus, nec
eos[dem neophitos ab eorundem fratrum dominio amore vel] auxilio sub-
trahere procurabo, — — —

305.

Fridrichs Stults davina [Vacu ordena] braliem Kuldiga ik gadus 1. no-
vembri marcipu medus nodzerSanai, bet baznicai vaskus [svecém. Kul-
diga], 1249. g.

Stokholma, Valsts archivd, Livonijas ordena registratura, regests n. 456. — Ie-
spiests: C. Schirren, Verzeichniss livl. Geschichts-Quellen, S. 130, n. 71. Dorpat 1861—68.

Fridericus cognomine Stultus verehrt den Briidern in Goldingen ein
Pfund Honig jihrlich am Allerheiligentage zu vertrinken und beschenkt
ferner die Kirche mit Wachs. 1249.

306.

Rigas domkapituls un Rigas pilséta sledz ligumu, ka jaatstaj neapbuvets
kads laukums starp Daugavu un pilsétas miriem pie birgermeistara nama,
kur ugunsgréka laikd novietot izglabtas mantas. Riga, 1249. g.

Stokholma, Valsts archivd, Livonijas ordepa registratura, regests n. 776. — Ie-
spiests; Th. Schiemann, Regesten verlorener Urkunden aus dem alten livl. Ordens-
archiv, n. 7, Mitau 1873; C. Schirren, Verzeichniss livl. Geschichts-Quellen, S. 129 n.
70, Dorpat 1861—68.

Vertrag zwischen dem Capitel und der Stadt Riga, in der Stadt ei-
nen Platz unbebaut zu lassen, um im Falle einer Feuerbrunst allerhand
Sachen dorthin bergen zu konnen. 1249.

307.

Vecaka Livonijas atskanu chronika stasta, ka Vdcu ordena Livonijas
mestra Stirijas Andreja laika [1248.—53. g.] ordena speki kopa ar krust-
nediem, ka ari [libju un latgalu?] zemes sargiem iebruk Zemgale, izlaupa
to un piespie daZus zemgalu novadus slégt mieru ar ordeni, kas liek
vigiem turpmak maksat kunga tiesu. [Starp 1249. un 1251. g. sakumu.]

Atskanu chronika, 3417.—50. — Lit.: V. Bilkins, ZemgalieSu cipas ar biskapiem

un ordeni, 31.—32. Ipp., Riga 1936.; R. Erglis, Zemgales neatkaribas vé&sture, 197.—200.
Ipp., Riga 1936.
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Meister Andrés der lies san
sine briidere verstén,
das er mit einer herevart
3420. wolde zu Semegallen wart.
Der reise wurden sie vil vro.
Das lantvolc gemeine d6
hin und her wart besant.
Dem meistere quam das her zifi hant.
3425. Der meister und die briidere sin,
das lantvolc und die pilgerin
hitben sich 4f die vart
hin kein Semegallen wart.
D6 sie quiamen in die lant,
3430. sie namen roubes vol die hant
und sliigen Semegallen vil.
Dis biich fich alle sagen wil.
Der meister treib her unde dar
mit siner ritterlichen schar
3435. wi er die heiden bie im vant.
Sus verwiiste er ir lant
hiite hie und morne da.
Die heiden enwesten rechte wa
sie sich solden versehen,
3440. das man vor war mac verjehen.
Die Semegallen drite
mit eime gemeinen rate
santen an den meister do
umme einen vride recht also,
3445. das sie den zins miisten geben

und in der briidere vride leben. >
DO der meister sie vernam,
sin hertze sén in vreude quam.
Er nam die Semegallen wider,
3450. den zins sie gerne gaben sider.

308.

Pavesta legats, Prisijas un Livonijas archibiskaps Alberts apliecina, ka
ar savu suiraganu — Kulmas biskapa Indrika, Pamedes biskapa Er-
nesta un Varmes biskapa Indrika — kd ari Brandenburgas markgridfa
Oto Il starpniecibu ir izlidzis ar Vacu ordena mestra [vietnieku Gro-
ningas Diriki] par daZadiem stridus jautajumiem, pie kam ordenis solas
atlidzinat archibiskapam visu nodarito ar 300 markam sudraba, kas no-
maksdjamas 3 terminos Elbingd, bet archibiskaps savukart solas nekad
bez ordena atlaujas neapmesties uz dzivi Priisijd. 1249, g. 10. janvarl.

Karalaudos, Valsts archivd, pergamenta originals ar 5 zimogu iegriezumiem un
viena zimoga atliekam. — 13. g. s. dorsualija: De confederatione archiepiscopi, vicesge-
rentis et fratrum. — lespiests: LUB., 1 n. 202 (p& Henniga noraksta) un Philippi,
Preussisches Urkundenbuch, I n. 217 (p&c originala). — Sal.: P. von Goetze, Albert
Suerbeer, S.'32—33, St.-Petersburg 1854; Ph. Schwartz, Kurland im 13. Jahrh., S. 58—59
u. S. 61—63, Leipzig 1875.
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Albertus, miseratione Divina archiepiscopus Prutie et Lyvonie, apo-
stolice sedis legatus, universis Christi fidelibus presentem litteram in-
specturis salutem et benedictionem a Domino. Super diversis questio-
num articulis seu iuribus seu iniuriis suborta discordia inter nos ex una
parte, et.. magistrum domus Theutonicorum ex altera, mediantibus
venerabilibus confratribus nostris, fratre Heindinrico Cholmense(})
et fratre Ernesto Pomozaniensi ordinis predicatorum et Heinrico War-
miensi episcopis, suffraganeis nostris, et nobili viro O[tone], marchione de
Brandenburg, per pacis clementiam taliter est sopita, quod nos omnes
iniurias et dampna eisdem de corde puro fratribus indulsimus supradic-
tis. Et fratres ipsi versa vice similiter hoc fecerunt, et super hoc hinc
inde in pacis oscula convenimus. Et nos in negotio crucis et fidei et in
aliis, que patrie expediunt, fratres ipsos pro posse iuvabimus, ubicunque
et quandocunque videbitur oportunum. Nec aliquam questionem move-
bimus eisdem coram domino papa vel quolibet alio iudice super iuribus
et libertatibus suis, quas in terra Prutie dinoscuntur habere secundum
papalia instrumenta, nec nos ipsi contra eadem faciemus. Sepedicti au-
tem fratres nos nullatinus in aliquo molestabunt, sed sicut convenit et
iustum fuerit, honorabunt. Et ut nostrum favorem et gratiam plenius
assequantur, fide data in nostris manibus, promiserunt, quod dabunt nobis
vel procuratori nostro trescentas marcas argenti his temporibus in El-
biggo(!) persolvendas: sexaginta videlicet ante festum Purificationis beate
virginis proximo venturum; quadraginta vero in festo beati Martini
sequente; ducentas vero ante festum Purificationis futurum ad annum.
Quodsi tunc non dederint, nec plane exsolverint, liceat nobis post solutas
centum marcas instrumentum fratrum, quod pro ducentis marcis rema-
net obligatum, pro trescentis marcis in Pascha sequenti creditoribus
obligare. Adicimus etiam, quod sedem nusquam constituamus in Prutia,
nisi hoc de bona fratrum processerit voluntate. Et ut hec omnia rata et
inconvulsa permaneant, presentes sigillis mediatorum predictorum cum
sigillo nostro et de predictorum fratrum consensu partium sunt signate.
Acta sunt hec anno gratie m®cc®x1%viiij® quarta idus Ianuarii.

309.

[Péc prasu sacelSands 1242. g., pavesta Innocentija IV uzdevumad jau
1245. g. Mecdanas abats un LjeZas archidiakons Jékabs 1247. g.
bij nesekmigi méginajusi noslégt pamieru starp Vdcu ordeni un jaunkris-
titiem prasiem, lidz beidzot 1249. g. minetam] pavesta legatam Jeé-
kabam kopa ar Kulmas biskapu H[eidenreichu] izdevas noslégt miera
lignmu starp Vdicu ordeni un atkrituSiem Pamedes, Varmes un Natangas
prisiem. — Liguma ievada teikts, ka starp jaunkristitiem un Vacu ordeni
bijusas lielas nesaskanas, jo pirmie, atsaukdamies uz pavesta Innocentija
Ill, Honorija Il [1225. g.] un Grégorija 1X [1227. g.] bullam, aizrddija,
ka kurija pieSkirusi viniem Dieva bernu brivibu, turpretim ordenis no-
spiedis vinus barga kalpibd, kdpéc paréjie paganiskie priisi baidijusies
uznemties FEristietibas jigu; péc tam abas karotdju puses griezuids ar
studzibam pie pavesta, kas sitijis savu legatu iz3kirt $o stridu. Vispirms
vienojuSies par priasu ipaSuma un mantojuma tiesibam: jaunkristitie
var brivi rikoties ar labiegiito kustamo mantu; ja lidz §im vipiem bijis
ieradums noveélet savu mantu vienigi déliem, tad tagad vini to var atstdt
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déliem un meitam; ja to nav, tévam un matei; ja ari to nav, déela delam
vai bralim, vai brala délam; bet ja nav pat So talejo radinieku, tad nelaika
mantojumu iegiist Vacu ordenis, iznemot gadijumu, ja mantojuma atsta-
jéis devis kadu citu rikojumu; tapat jaunkristitie var atsavindt savu ne-
kustamo mantu, pardodot to vdciem, priSiem vai slaviem, bet ar nosa-
cijumu, ka pardotd ipaSuma vertiba jaiemaksa ordenim par dro$ibu, ka
pardevéijs péc tam nebégs pie paganiem vai ordena ienaidniekiem. Jaun-
Lristitie var taisit testamentu par savu Rustamo un nekustamo mantu,
bet lai tada Edartd kads cits ordenis vai baznica neiegitu ipasSumus Pri-
sija, ko pavests pieSkiris Vacu ordenim lénos, tad zeme, ko kads jaun-
Eristitais noveléjis sveSam ordenim vai baznicdi, pédéejiem japdrdod gada
laikd, pie kam visos pardo$anas gadijumos Viacu ordenim pieder pirm-
pirkuma tiesiba, bet vin$ nedrikst pazemindt pardodamds mantas vertibu.
Tdpat jaunkristitie drikst péc patikas slégt laulibu ar visam godigam
persondam, kd ari prasit un atbildeét visas laicigds un garigds tiesas per-
sonigi vai ar aizstavjiem. Bez tam jaunkristitie un vinu likumigie bérni
var iestaties garidznieku karta, bet labiesi var tikt uznemti ari par brun-
niekiem. Ordenis nodrosina katram jaunkristitam personigo brivibu, bet
ar nosacijumu, ka katrs novads vai persona to zaudés, lidz ko atkritis
no kristietibas vai kliis neuzticigi Vacu ordenim. Jautati, péec kadam
laicigam tiesibam vini vélas dzivot, tie apspriedusies atbildéja, ka izvé-
las savu kaiminu polu tiesibas, kam ordenis piekrita. Paklausot jaunkris-
tito ligumam, ordenis atteicas no karstas dzelzs parbaudijuma tiesas un
solijas, ka neatnems viniem patvarigi mantu; tas var notikt vienigi ar
tiesas spriedumu péc polu tiesibam. Savukart jaunkristitie solijas at-
teikties no pagdaniska kulta: péc kristieSu parasam viniem jdapbedi savi
mirusie kapsétds un vini nedrikst tos vairs sadedzinat vai aprakt kopd
ar zirgiem, cilvékiem, ierociem, drébém vai citam vertigam lietam; plau-
jas svétkos vini nedrikst vairs pieligt Jumi ( Curche) ne ari citus dievus,
kas nav radijusi debesi un zemi; vigiem jaatsakas no saviem tautas svét-
niekiem, tulisoniem un ligasoniem (Tulissones vel Ligaschones), kas
berés savds raudu dziesmas cildina aizgdjéju kara darbus un stasta, ka
redzot vinus kopd ar saviem kara draugiem jajam caur makoniem uz
vinu sauli ar spoZiem ierociem rokd. Tapat jaunkristitie solas turpmdk
nemt tikai vienu sievu, pie kam jaunam parim jaliek uzsaukties baznica;
vini atsakas ari no pirkuma laulibam un turpmak ne pdardos savas meitas,
ne pirks sievas sev vai saviem déliem, lai noslégtu precibas; vini atsakas
no veca [levirata?] ieraduma, péc kura par dzimts kopigo naudu pirkto
sievu péc téva naves manto dels lidz ar paréjo mantojurmu; tomér sa-
skana ar tiesibam sievas vecakiem ir atlauts dot savai meitai lidzi paru
un viram davinat ligavai rita balvu jeb krienu; vini solas bez seviSkus
pavesta atlaujas neprecét savu bralu atraitnes, ne ari kadu citu, kas at-
rodas ar ligavaini pirmd, otrd, tre$a un ceturtd radniecibas vai svainibas
pakapé, ne ari atzit par savu mantinieku kidu arlaulib@ dzimuSo, ne art
nogalindt, atstumt vai padzit slepeni vai atklati kdadu no saviem déliem
vai meitam; solas katru jaundzimuSo kristit astonu dienu laikd, nesot
vinu baznicd, bet ja bérnam draud nave, likt to nokristit mdjas; ta ka
Daznicu un svétnieku trikuma dé] daudz vél palikuSu nekristitu, solas
tos kristit menesa laika; vecdki, kas minéta laika nekristis savus bernus,
zaudés visu savu mantu, bet pieauguSie, kas atteiksies kristities, bez
tam vél tiks izraiditi no kristieSu robeZam un varés nemt lidzi tikai to.
kas viniem mugurd. Tapat vini solas 50 dienu laikd nzcelt 22 FRatolu
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baznicas: pamediesSi 13, varmieSi 6 un natandzieSi 3, kG ari apgadat tas
ar visu katolu kultam nepiecieSamo, lai tas bitu tik kraspas, ka viniem
turpmak labak patiktu lagt Dievu un ziedot Sais baznicds neka [svel]-
birzis; bet ja minéta laika vini neuzceltu $is baznicas, tad Vacu ordena
braliem ir tiesiba ar varu panemt no katra labu tiesu vina mantas So
baznicu cel$anai; savukart ordenis solas gada laika iecelt tam svétnie-
kus un apgadat vipus ar beneficijiem $ada karta: katrai baznicai tiek
piesSkirti 8 mansi zemes (4 laukd, 4 mezZd), desmitd tiesa no 20 arkliem
zemes, 2 veérSi, zirgs un govs; bet kamér mdcitdja siecini [desmitd
tiesa] neiendaks, ordenis dos baznickungiem labibu maizei un alum,
baribu zirgam un séklu lauku apséSanai tik ilgi, kamer vini varés sakt
ievakt savu desmito tiesu; bez tam vini sanems baznicas upura naudas
un citus dievbijigus noveéléjumus; tapat ordenis solas velak, kad biis no-
slegts lieldks miers un pieaugusi vipa bagatiba, vel talak pavairot baz-
nicu un beneficiju skaitu ordenim pieSkiramds Prisijas divds tre§dalds.
Jaunkristitie solas iet baznica visas svétdienas un svétku dienas, ka ari
gavét gavenos, piektdienas neéest galu, bet sveétdiends un svetkos ne-
stradat kalpu darbus; vismaz reiz gada iet pie bikts, bet Lieldiends pie
sv. vakarédiena. Lai tik bieZi liagtds brivibas un Zélastibas dél jaunkris-
titie neizraditos nepateicigi, vini solas pasi ik gadus ievakt labibas des-
mito tiesu savos ciemos (villulas) un izkulta veida nogadat to ordena
Skiinos; solas biit uzticigi ordenim, nenodot to, bet bridindat no draudo-
Sam briesmam, ka ari neslegt nekddus ligumus, savienibas vai sazveéras-
tibas pret Vdacu ordeni; solas piedalities uz sava rékina un ar saviem
ierociem visos ordena kara gajienos, bet pédejais savukdrt solas gaddt,
lai Sais karos ienaidnieka saguistitie jaunkristitie tiktfu izpirkti no gasta.
Lai Sis ligums iegiitu miZigu speku, Viacu ordena Priisijas vicemestrs
to savd un ordena varda apstiprindja ar zverastu, un to pasu darija visi
jaunkristitie prasi; par zimi, ka abas Earotdju puses aizmirst sav-
starpejos nodarijumus, tie deva viens ofram miera skipstu. Noslégtais
ligums neaizskar ne svéta Kresla autoritati un tiesibas, ne ari Priisijas
prelatu un minéta ordena privilegijas un brivibas. Kristpili, 1249. g.
7. februari.
Pavesta legata eksemplars.

Karalauos, Valsts archiva, pergamenta originals ar 5 iegriezumiem zimogu pie-~
karSanai; pergaments ir 51 reiz 38 cm liels un satur 63 rindas. — Vairakkart iespiests
DEc originala un norakstiem; labakais teksts: Philippi, Preussisches Urkundenbuch, I,
n. 218, A; pec ta. Vacu tulkojums: Ch. Hartknoch, Preussische Kirchen-Historia, S.
36—43, Franckiurt 1686. — Lit.: E. Maschke, Der deutsche Orden und die Preussen,
S. 36—46, Berlin 1928; F. Blanke, Die Entscheidungsjahre der PreuBenmission, S. 22 fi.
(Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, Bd. 47, Neue Folge X, 1928); W. Gaerte; Urgeschichte
Ostpreussens, S, 352 ff., Konigsberg 1929; H. Lowmianski, Studja nad poczgtkami spo-
teczefistva i parstwa Litewskiego, t. I str. 396; t. II str. 254, Wilno 1931—32; H. Low-
mianski, The ancient Prussians, Torun 1936; A. Fischer, Etnografia dawnych Pruséw,
Gdynia 1937; K. Gorski, Ustréj paristwa i zakonu Krzyzackiego, Gdynia 1938.

Universis presentes litteras inspecturis, Iacobus, Leodiensis archi-
diaconus, domini pape capellanus ac eiusdem in Polonia, Pruscia et Po-
merania vices gerens, in Actore salutis salutem. Noverit universitas
vestra, quod cum inter neophitos Pruscie ex parte una et religiosos
viros magistrum et fratres domus Theutonicorum in Pruscia ex altera
graves discordie orte essent super hoc, quod dicti neophiti dicebant, quod,
licet a felicis recordatonis Innocentio papa tercio, Honorio et Gregorio,
Romanis pontificibus, predecessoribus sanctissimi patris nostri Inno-
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centii pape quarti, qui nunc Divina clementia providente preest ecclesie
sancte Dei, ipsis neophitis esset concessum, ut, cum vocati essent in liber-
tatem filiorum Dei, ex aqua et Spiritu Sancto renati, in libertate sua
manentes, nulli alii essent quam soli Christo et obedientie ecclesie Romane
subiecti, dicti tamen fratres contra concessionem huiusmodi venientes
ipsos neophitos interim duris servitutibus opprimebant, quod vicini pa-
c¢ani, eorum gravamina audientes, tollere supra se suave iugum Domini
formidabant. Et cum super hoc fuisset coram predicto sanctissimo patre
nostro per procuratores partium predictarum diutius altercatum, et per
¢a, que pro utralibet partium fuere proposita coram ipso, plene scire non
potuerit veritatem, ipse huiusmodi dissensionis extinguere fomitem et
discordes ipsos optans ad concordie reducere unitatem: nos ad partes
illas transmisit, dans nobis litteris apostolicis in mandatis, ut, partibus
ad nostram presentiam convocatis, sollicite tractaremus de facienda con-
cordia inter ipsos. Nos igitur ad partes Pruscie de mandato apostolico
pro solo bono obedientie pape huce specialiter accedentes, partibus ad
nostram presentiam convocatis, de dicta concordia tractavimus diligenter,
et easdem partes, Domino faciente, ad concordie unitatem reduximus sub
hac forma. In primis siquidem dicti fratres, ardenti desiderio affectantes,
ut negotium fidei christiane libere in partibus illis currat et nomen Domini
Thesu Christi in gentibus dilatetur, cum hoc precipue querant in illis par-
tibus, sicut dicunt, neophitis supradictis iam ad fidem Christi conversis
et baptizatis, necnon et paganis omnibus in eisdem et circumadiacentibus
partibus convertendis et baptizandis, in nostra et venerabilis patris H.,
Culmensis episcopi, ad hoc a nobis specialiter evocati, presentia, presen-
tibus eciam pluribus aliis bonis viris, talem libertatem liberaliter conces-
serunt: ut videlicet licitum sit eisdem neophitis emere res quascumque,
a4 quibuscunque voluerint, aliisque iustis modis acquirere, prout voluerint
et valuerint sibique viderint expedire; et quod, quicquid emerint vel
acquisierint, sibi ipsis acquirant et heredibus suis legitimis; itg videlicet
quod, guando aliquis ex eis recesserit ab hac vita, habens filinm vel fili-
am, que numquam fuerit maritata, vel utrumque, isti succedant eidem;
et si filium vel filiam non habuerit, et habeat ad huc patrem vel matrem,
succedant isti suo filio morienti; si vero nec filium vel filiam, nec patrem
vel matrem habuerit, et adhuc filius sui filii sit superstes, succedat avo
suo; porro si nullum habuerit superstitem de predictis et habuerit fra-
trem, succedat ei idem frater; et si ipse frater morte preventus reliquerit
filium, idem filius fratris succedat patruo morienti. Que predicti neophiti
gratanter acceptaverunt, cum in paganismo non habuissent, ut dicebant,
nisi solos filios successores. Et concesserunt idem neophiti coram nobis
¢t aliis antedictis libera voluntate, ut, si quis ex eis vel successoribus
suis obierit et nullum superstitem reliquerit de omnibus heredibus ante-
dictis, omnia bona ipsorum immobilia ad magistrum et fratres predictos et
domum eorum et alios dominos, sub quibus idem neophiti manserint, libere
devolvantur, et eciam mobilia, nisi ipsi neophiti in vita vel in morte de
illis aliud duxerint ordinandum. Concesserunt eciam predicti fratres
neophitis antedictis, ut libere possint expendere, dare, erogare, vendere
et alia, quecumque voluerint, facere tam in vita quam in morte de mo-
bilibus bonis suis: et insuper quod licitum sit eisdem, pro necessitate sua
vel pro sua eciam utilitate, immobilia bona sua vendere paribus suis, vel

a Orig.: hoc.
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Theutonicis sive Prutenis vel Pomeranist, dum tamen prius prefatis ..
magistro et fratribus sufficientem faciant cautionem ad valorem rei ven-
dende, quod, postquam eam vendiderint, ad paganos non fugient vel ad
hostes, quos manifeste ipsorum fratrum constiterit esse hostes. Conces-
serunt preterea prefati fratres neophitis supradictis, ut licitum sit eis
condere testamentum de bonis suis mobilibus et eciam de immobilibus,
ita tamen quod, si aliquis aliqua immobilia in testamento suo legaverit
alicui ecclesie vel persone ecclesiastice, eadem ecclesia vel persona illa
immobilia infra annum vendere teneatur heredibus defuncti vel aliis su-
pradictis, et habeant sibi ille ecclesie vel persone pecuniam, quam ex ven-
dicione receperint pro eisdem; alioquin elapso anno illa immobilia sic
legata et per negligentiam non vendita infra annum ad dictos .. magi-
strum et fratres libere devolvantur. Cum enim iidem .. magister et fratres
unam faciant ecclesiam et conventum, et totam terram, quam habent in
Pruscia, a Romana ecclesia teneant, credunt, ut dicunt, quod licitum non
sit eis, ut terram eandem in dominium alterius ecclesie vel persone eccle-
siastice transferant absque summi pontificis consensu et licentia speciali.
Que omnia dicti neophiti gratanter receperunt et consenserunt coram
nobis et aliis supradictis, quod in predictis omnibus vendicionibus facien-
dis, si prefati .. magister et fratres de quacumque re vendenda tantum
voluerint dare, quantum alius, ipsi fratres omnibus aliis preferantur; et
ildem fratres fideliter promiserunt, quod ipsi non impedient vel procu-
rabunt puhlice vel occulte, ut ab alio de re illa minus, quam valeat, offe-
ratur. Item concesserunt fratres predicti neophitis supradictis, ut liceat
eis libere contrahere matrimonium cum quibuscunque personis legitimis
ad legitimum matrimonium contrahendum; et ut possint esse procura-
tores in omnibus causis et adversus quoscunque agere et iura sua repe-
tere; et ut tamquam persone legitime ad omnes actus legitimos admit-
tantur coram iudicibus quibuscunque tam in foro ecclesiastico quam eciam
seculari; et ut ipsi et filii eorum legitimi possint esse clerici et religio-
nem intrare; et quod illi ex ipsis neophitis, qui sunt vel erunt ex nobili
prosapia procreati, accingi possint cingulo militari; et ut omnia breviter
comprehenderent iidem fratres, sepedictis neophitis concesserunt liber-
tatem omnimodam personalem, quamdiu fidem catholicam observabunt
et in subiectione et obediencia Romane ecclesie permanebunt et contra
ipsos magistrum et fratres et domum ipsorum fideliter se habebunt. Ft
concesserunt iidem neophiti, ut, quecunque patria vel persona de cetero
apostataverit, predictam perdat penitus libertatem. Postea dicti neophiti
requisiti a nobis, quam legem mundanam vellent eligere, vel que vellent
secularia iudicia observare, habito inter se consilio, pecierunt et elege-
runt legem mundanam et secularia iudicia Polonorum vicinorum suorum.
Et predicti fratres eis concesserunt benigne; et ad peticionem ipsorum
ferri candentis iudicium, et ad mandatum nostrum omnia alia, si que sint
in eadem lege contra Deum vel Romanam ecclesiam sive contra liberta-
tem ccclesiasticam, ab eadem lege penitus removerunt et concesserunt
penitus non servari. Et promiserunt iidem fratres coram nobis et aliis
antedictis, quod bona dictorum neophitorum indebite non accipient, nec
eis auferent, nisi secundum racionabilia iudicia dicte legis. Porro neophiti
sepedicti, specialiter autem illi de Pomezania, Warmia et Natania, a no-

b Orig.: Romanis.
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bis instructi, quod pares sunt omnes homines, dum non peccant, et quod
solum peccatum miseros facit homines et subiectos, et etiam quod quili-
bet, quantumcunque sit liber, si facit peccatum, servum constituit se pec-
cati, nolentes supradictam perdere libertatem nec se de cetero subicere
homini pro peccato, coram nobis et aliis supradictis Deo et Romane eccle-
sie ac fratribus sepedictis voluntate spontanea firmiter et fideliter promi-
serunt, quod ipsi vel heredes eorum in mortuis comburendis vel subter-
randis cum equis sive hominibus vel cum armis seu vestibus vel quibus-
cunque aliis preciosis, vel eciam in aliis quibuscunque ritus gentilium de
cetero non servabunt, sed mortuos suos juxta morem christianorum in
cymiteriis sepelient et non extra. Ydolo, quod semel in anno, collectis
frugibus, consueverunt confingere et pro deo colere, cui nomen Curchet
imposuerunt, vel aliis diis, qui non fecerunt celum et terram, quibuscun-
que nominibus appellentur, de cetero non libabunt; sed in fide Domini
Thesu Christi et ecclesie catholice ac obedientia et subiectione Romane
ecclesie firmi et stabiles permanebunt. Promiserunt eciam, quod inter
se non habebunt de cetero tulissones vel ligaschones, homines videlicet
mendacissimos histriones, qui quasi gentilium sacerdotes in exequiis de-
functorum vlale tormentorum infernalium promerentur, dicentes malum
bonum et laudantes mortuos de suis furtis et spoliis, immundiciis et ra-
pinis ac aliis viciis et peccatis, que, dum viverent, perpeirarunt; ac erec-
tis in celum luminibus exclamantes, mendaciter asserunt, se videre pre-
“sentem defunctum per medium celi volantem in equo, armis fulgentibus.
decoratum, nisum in manu ferentem et cum comitatu magno in aliud se-
culum procedentem; talibus et consimilibus mendaciis populum sedu-
centes et ad ritus gentilium revocantes. Hos, inquam, promiserunt se
nunquam de cetero habituros. Item promiserunt, quod duas uxores Ssi-
militer vel plures de cetero non habebunt; sed una sola contenti cum
ipsa contrahet unusquisque sub testimonio competenti et matrimonium
illud in ecclesia statutis temporibus cum sollempnitate debita publicabit.
Promiserunt eciam, quod nullus eorum de cetero filiam suari vendet®
alicui matrimonio copulandam, et quod nullus uxorem filio suo emet vel
sibi; nam ex hoc talis inter ipsos consuetudo, sicut intelleximus, inolevit,
qualis nec inter gentes, ut videlicet uxorem patris sui aliquis habeat. Cum
enim aliquam uxorem de pecunia communi sibi et filio emerat sibi pater,
hactenus servaverunt, ut, mortuo patre, uxor eius devolveretur ad filium,
sicut alia hereditas de bonis communibus comparata. Et ne aliquis hac
de causa novercam suam possit sibi vendicare ulterius in uxorem, uxores
nec vendere nec emere promiserunt. Si tamen a sponso patri vel matri
sponse, vel e converso, vestes vel alia clenodia data fuerint vel promissa,
vel si dos viro vel donacio propter nuptias uxori data fuerint vel promissa,

1 Sal.: Priisijas vietu vardu Kurkelauk, Kurkes lauks, G. Gerullis, Die altpreuBi-
schen Ortsnamen, S. 70 u. 76, Berlin 1922,

? Sal.: Marino Ebuli formulu gramatu, Cod. Vat. vol. 3976, fol. 204-r ep. 1884
(Verba benivola ad neophitas), ar pavesta aicindjumu [Priisijas?] jaunkristitiem tur&ties.
pie kristieSu parasam: ,——— filias quoque vestras nuptui christianis sine aliqua
emptione tradatis, cum indecens sit, ut libera mulier quasi ancilla viro vendatur in
coniugem, cum quo efficitur una caro. Ad hec cum nedum illicitum sit, sed etiam
abusivum, ut quis eodem tempore habeat plures uxores, qui una sola legittima existente
adultere sunt cetere superducte, unica quilibet vestrum sit uxore contentus, ceteris
penitus abdicatis, ne sicut equus et mulus, in quibus non est intellectus, in pluribus
dividens carnem suam, membra Christi membra .faciat meretricis. — — —* Philippi,
Preussisches Urkundenbuch, I n. 13, ap 1216./17. g.
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secundum quod iura permittunt, hec nullatenus prohibemus. Unde pro-
miserunt dicti neophiti, quod nullos ex eis quacunque de causa novercam
suam ducet de cetero in uxorem, vel uxorem fratris sui, vel eciam aliam
sibi in primo, secundo, tercio vel quarto consanguinitatis vel affinitatis
gradu attinentem, absque summi pontificis dispensatione et licencia spe-
ciali; et quod nullum utriusque sexus heredem legitimum reputabunt vel
ad supradictam successionem hereditatis admittent, nisi solos illos, qui
de legitimo matrimonio secundum statuta Romane ecclesie fuerint pro-
creati; et quod nullus filium suum vel filiam quacunque de causa per se
vel per alium abiciet de cetero vel occidat, publice vel occulte, vel ab
alio talia quoquomodo fieri consentiet vel permittet. Promiserunt eciam,
quod, guamcito puer alicuius natus fuerit vel ad minus infra octo dies,
si tam diu potest absque mortis periculo reservari, ipsum baptizandum
facient ad ecclesiam deportari et a presbitero baptizari; et mortis peri-
culo imminente, ab aliquo christiano, baptizandi intentionem habente,
guamcitius poterunt facient baptizari, immergendo puerum ter in aqua
et dicendo: puer, ego baptizo te in nomine Patris et Filii et Spiritus
Sancti. Et quia longo tempore presbiteris et ecclesiis caruerunt et idcirco
multi non baptizati ad inferos descenderunt, et multi adhuc inter eos re-
manent baptizandi, tam pueri quam adulti, promiserunt firmiter et ex-
presse, quod omnes nondume baptizatos infra mensem facient in forma
ecclesie baptizari; alioquin consenserunt, ut bona parentum, qui natos
suos infra dictum tempus ex contemptu non fecerint baptizari, et eciam
bona illorim, qui adulti pertinaciter baptismum recipere noluerint requi-
siti, publicentur, ipsique extra christianorum fines nudi in tunica expel-
lantur, ne boni aliorum mores ex eorum pravis colloquiis corrumpantur.
Promiserunt etiam illi de Pomezania, quod infra proximum Pentecosten
ecclesias edificabunt in locis inferius nominatis. Primam videlicet in villa,
que vocatur Pozolove?, que alio nomine vocatur Rutiz. Secundam in
villa, que vocatur Pastelina. Terciam in loco, qui vocatur Lingues. Quar-
tam in loco, qui dicitur Lyopiez. Quintam in Chomor Sancti Adalberti.
Sextam in Bobus. Septimam et octavam in Geria. Nonam in Prozile. Deci-
mam in Resia. Undecimam circa antiquum Christiborc. Duodecimam in
Raydez. Terciamdecimam in novo Christiborc. Illi autem de Warmia
promiserunt, quod infra terminum antedictum edificabunt ecclesias in
locis inferius annotatis. Primam videlicet in villa, in qua sedet Iedun, vel
prope locum illum. Secundam in Surimes. Terciam in Bandadis. Quar-
tam in Slinia. Quintam in Wuntenowe. Sextam in Brusebergue. Illi vero
de Natania promiserunt, quod infra eundem terminum edificabunt eccle-
sias, unam in Labegow. Aliam in vicinia Tummonis. Terciam in Sutwiert.
Ft quamlibet istarum ecclesiarum tenebuntur edificare et ornare orna-
mentis, calicibus et libris et aliis necessariis, prout decet, illi de villis, que
sunt vel erunt ad quamlibet ecclesiam assignate, ut ad illam conveniant,
et in ea vel ex ea ecclesiastica suscipiant sacramenta. Et promiserunt
omnes predicti, quod dictas ecclesias edificabunt adeo honorabiles et de-
coras, quod plus videbuntur delectari in oracionibus ac oblacionibus factis
in ecclesiis quam in silvis. Si autem predictas ecclesias non edificaverint
infra terminum supradictum, consenserunt, ut prefati.. magister et fratres

¢ Orig.: nundum.

3 Qgal. ciemu nosaukumu senpriifu formas péc: G. Gerullis, Die altpreuBischen Orts-
namen, Berlin 1922,
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accipiant vel accipi faciant, eciam si opus fuerit violenter, ab unoquoque
ipsorum secundum proprias facultates aliquam racionabilem portionem,
et ex hiis edificare faciant ecclesias antedictas. Et promiserunt predicti
fratres, quod, dictis ecclesiis edificatis, ipsi bona fide easdem presbiteris
conferent infra annum eisque infradicta beneficia assignabunt. Et ipsi
neophiti promiserunt, quod, edificatis dictis ecclesiis, ipsi singulis diebus
dominicis et festivis ad minus suas parrochiales ecclesias frequentabunt.
Preterea prefati fratres cupientes, ut dicunt, ut in dictis ecclesiis per-
petuis temporibus Deo digne et laudabiliter serviatur, singulas ecclesias
supradictas sic in nostra presencia dotaverunt ad presens, quod videlicet
ad sustentacionem presbiteri uniuscuiuscunque ecclesie de predictis pro-
miserunt et concesserunt octo mansos terre, quatuor videlicet in campis
et quatuor in silvis, et decimam viginti unchorum, duos boves, unum
equum et unam vaccam; et si decima presbiteri, quando advenerit, parata
non fuerit, dabunt ei eciam bladum ad faciendum panem et cerevisiam
pro se tercio et pro equo predicto et eciam pro seminandis agris sibi assi-
gnatis, quousque tempus advenerit percipiendi decimam sibi assignatam,
et insuper oblaciones et legata et alia, que ei collata fuerint intuitu pieta-
tis. Promiserunt insuper dicti fratres, quod, quando ad maiorem pacem
et meliorem fortunam venerint, in duabus partibus terre, postquam eis
fuerint assignate, ecclesias et numero et beneficiis ampliabunt. Preterea
promiserunt neophiti sepedicti, quod omnes utriusque sexus, tam iuvenes
quam adulti, in Quadragesima a carnibus et lacticiniis abstinebunt, et in
sexta feria a carnibus similiter abstinebunt, et prout poterunt, ieiunabunt,
et dies dominicos et festivos ab omni servili opere observabunt; et con-
fessiones suas ad minus semel in anno facient proprio sacerdoti, et in
Pascha recipient sacratissimum corpus Christi, et alia facient et cavebunt,
que debent boni cavere et facere christiani, prout a prelatis suis et aliis
bonis viris catholicis fuerint eruditi. Ceterum, ne neophiti sepedicti vide-
rentur ingrati libertatis et gratie supradictis, que semper optayerant, ut
dicebant, concesserunt coram nobis et aliis supradictis et firmiter pro-
miserunt, quod, quia difficile nimis esset magistro et fratribus antedictis
omnes villulas Pruscie circuire pro suis decimis triturandis et adducendis,
ipsi neophiti et successores eorum decimam in horrea dictorum fratrum
annuatim inferent trituratam. Et insuper promiserunt, quod predictorum
magistri et fratrum omnium et singulorum vitam, membra, honorem et
jura pro posse et bona fide servabunt nec consencient vel permittent, tacite
vel expresse, publice vel occulte, quod aliqua fiat prodicio contra ipsos;
et quod, si ipsam noverint esse factam vel faciendam, eam pro posse
inpedient, vel ita prudenter revelabunt, quod ipsi magister et fratres sibi
poterunt precavere; et quod cum aliquo christiano vel pagano federa
indebita sive colligationes vel conspirationes contra eosdem magstrum et
fratres de cetero non facient vel habebunt; et quod ad omnes expediciones
ipsorum ibunt decenter parati et armati iuxta proprias facultates. Et dicti
fratres coram nobis et aliis supradictis firmiter promiserunt, quod, si qui
ex dictis neophitis in expedicionibus ipsorum fratrum a paganis vel hosti-
bus fuerint captivati, ipsi fratres sine suo dando ad liberationem illorum
fideliter laborabunt. Et ut predicta omnia firmiter et inviolabiliter in per-
petuum observentur, frater H., vicemagister dicte domus in Pruscia, pro
se et universis fratribus dicte domus fidem dedit. Et predicti neophiti
coram nobis corporaliter iuraverunt, quod omnia et singula supradicta,
sicut promissa sunt et concessa, inviolabiliter in perpetuum observabunt.
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Ft hec omnia facta sunt de consensu partium et concessa, salvis in omni-
bus apostolice sedis auctoritate et obedientia, dominio et iure; et salve
iure prelatorum patria presencium et futurorum; et salva omni eccle-
siastica libertate; et salvis in omnibus privilegiis et libertatibus dictorum
magistri et fratrum. Denique in signum, quod prefati discordes reducti
sunt ad vere pacis et concordie unitatem, omnes offensas preteritas, per-
petratas hinc inde, prefati magister et fratres dictis neophitis de Pome-
zania penitus remiserunt, et illi eis similiter versa vice. Et se ad invicem
coram nobis ad pacis osculum receperunt. In quorum omnium memoriam
et testimonium presentes litteras sigillo nostro et sigillo.. episcopi supra-
dicti, qui nobiscum in predictis omnibus presens fuit, et quia vir religiosus
frater Th., magister dicte domus in Pruscia, presens non erat, sigillis pre-
fati H. vicemagistri et conventus in Balga et H., marschalci dicte domus
in Pruscia, fecimus roborari. Actum anno dominice m®c®k1®nono, septimo
idus Februarii.

310.

Zemgales biskaps Indrikis iesvéta kadu altari Petershauzas Elosteri pie
Konstances. Petershauza, 1249. g. 14. februari.

Casus Monasterii Petrishusensis (Monumenta Germaniae Historica SS, t. 20, fol.
682) un E. Winkelmann, Analecta historiae Livonicae, n. 17 (Mittheilungen, Bd. 12, S. 219,
Riga 1880). — Sal.: Fr. Schonebohm, Die Besetzung der livl. Bistiimer, S. 353 (Mittei-
lungen, Bd. 20, Riga 1910).

Anno Dominice incarnationis 1249 consacratum est hoc altare iuxta
ianuam monasterii ante chorum 16 kalendas Martii a venerabili domino
Heinrico Semigalliensi episcopo, fratre ordinis Minorum, in honore sancte
Marie virginis et omnium sanctorum. Sunt igitur ibidem recondite reliquie
subscripte: de ligno Domini, de... sanctarum virginum Balbine, Tor-
peiadech, Patrialie et aliorum multorum sanctorum. Constituit eciam
venerandus H. pontifex ad peticionem conventus, ut eadem dedicatio in
octava Pasche perpetuo celebretur et omnibus ad predictam sollempni-
tatem cum devotione concurrentibus annum et 40 dies omnium peccato-
rum suorum indulsit, et hanc indulgentiam deinceps in anniversario dedi-
cationis per octo dies continuos digne petentibus perhenniter attribuit.
Acta sunt hec temporibus Innocentii pape IV, Eberhardi electi Constan-
tiensis, annuente atque favente Volrico abbate, promovente Heinrico
sacerdote monacho et hospitalario huius ecclesie et aliis discretis et
honestis personis, ad laudem et gloriam et honorem Domini nostri [hesu
Christi, qui cum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat Deus in secula
seculorum. Amen.

311.

Zemgales biskaps Indrikis iesvéta divus altarus Cofingas baznicd Sveice.
Cofinga pie Bernes, 1249. g. [11. aprilil.

Sveic®, Aravas kantona archiva, pergamenta originals ar zimogu; pec fotokopijas.
— lespiests izvilkuma: Walther Merz, Das Stadtrecht von Zofingen, S. 7 n. 3. Aarau,
1914.

Frater Hienricus], ordinis fratrum minorum, Dei gratia Semigal-
Ien[sis] episcopus, universis presentem cedulam intuentibus presens scrip-
tum in perpetuum cum salute. Quoniam non obfuscat oblivio, quod scrip-
tis aut sigillorum appensionibus roboratur. Noverint igitur tam presentes
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quam posteri, quod nos habita licentia dyocesani altare beate virginis
Marie a dextro¢ latere principalis altaris et beate Marie Magdalene a
sinistrob octavo die Pasce in dicta ecclesia Zovingen[si] consecravimus
statuentes dedicationes eorundem altarium in huiusmodi octava inmobi-
liter celebrari. Omnibus vere penitentibus, qui hiis interfuerunt vel infra
diem octavam venerunt, consecrationibus annum et x1 dies et hiis, qui in
posterum has dedicationes puro corde singulis annis devote quesierint,
x] dies iniuncte penitentie relaxamus. Universitatem vestram etiam
monemus et hortamur in Domino, ad quod in remissionem peccatorum
vobis iniungimus, quatinus de bonis, a Deo¢ vobis collatis, aliquas elemo-
sinas in dotem dictis altaribus erogetis, ut per vestram subventionem in
eisdem Divinum officium sollempnius celebretur. Omnibus igitur ad has
dedicationes venientibus pacem Christi predicamus. Quicunque vero veni-
entes aut redeuntes ad propria presumpserint infestare, se sciant indigna-
tionem Dei genitricis et nichilominus excommunicationis sentenciam incur-
suros. Ut autem super hiis nulla dubitatio vel calumpnia oriatur in poste-
rum, presentem cedulam in testimonium huius facti sigilli nostri munimine
communimus. Acta sunt hec apud Zovingen anno incarnationis Domini
mOcc®x1%viiij® indictione vij.

312.

Zemgales biskaps Indrikis pieskir Lichtentales klosterim atlaiZas. Kesten-
burga pie Hambachas, 1249. g. 13. junija.

E. Winkelmann, Analecta historiae Livonicae, n. 4 (Mittheilungen, Bd. 12 S, 216,
Riga 1880).

313.

Ta ka pavests jau nosatijis savam legatam, Priisijas, Livonijas un Igau-

nijas archibiskapam [Albertam Zuerberam] uzaicindjumu ierasties 1250. £.

Lieldiends [Liona], lai atbildétu uz Vacu ordena sidzibu, tad Innocentijs

IV pavél Buchas cisterciesu Elostera abatam Meisené gadat, lai mine-

tais Alberts izpilditu o rikojumu, un pazino, ka tadu pasu aicindjumu vins

jau mutes vardiem nodevis Vacu ordena virsmestra vietniekam [Gronin-
gas] Dirikim. Liona, 1249. g. 25. oktobri.

Karalaudos, Valsts archiva, Urkunden, Schiebl. 3, n. 47; pergamenta originals ar
svina bullu, kreisa pusé robs. — lespiests: LUB,, I n. 208 un Philippi, Preussisches Ur-
lgundenbuch, I n. 225. — Sal.: P. von Goetze, Albert Suerbeer, S. 35—36, St. Peters-

urg 1854.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio abbati de
Buch Cisterciensis ordinis Misnensis diocesis salutem et apostolicam
benedictionem. Negotio fidei, quod in Pruscie partibus agitur, ex eo, prout
accepimus, graviter derogatur, quod venerabilis frater noster.. archie-
piscopus Pruscie, Livonie et Estonie, apostolice sedis legatus, ac dilecti
filii, frater Tetricus, preceptor, et iratres hospitalis sancte Marie Theuto-
nicorum partium earundem, sunt adinvicem in gravi et dampnosa dis-
cordia constituti. Cum autem salubre remedium super hoc deceat per
sedis apostolice providentiam adhiberi, de fratrum nostrorum consilio
dicto archiepiscopo dedimus nostris [litteris in mandaltis, ut usque ad

@ Razura zem labojuma salasams: sinistro.

/ Razura zem labojuma: dextro.
¢ Adeo?
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